
(if  you must  do something,) meaning, if  you st il l insist  on get t ing rid of him. Muhammad bin 
Ishaq bin Yasar said, "They agreed to a part icularly vicious crime that  involved cut t ing the 
relat ion of the womb, undut iful t reatment  of  parents, and harshness towards the young, 
helpless and sinless. It  was also harsh towards the old and weak who have the rights of being 
respected, honored and appreciated, as well as, being honored with Allah and having parental 
rights on their offspring. They sought  to separate the beloved father, who had reached old age 
and his bones became weak, yet  had a high status with Allah, from his beloved young son, in 
spite of his weakness, tender age and his need of his father's compassion and kindness. May 
Allah forgive them, and indeed, He is the Most  Merciful among those who have mercy, for they 
intended to carry out  a "grave error. '' Ibn Abi Hat im collected this state- ment , from the route 
of Salamah bin Al-Fadl from Muhammad bin Ishaq.  

 ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ヴ∠ヤ∠ハ ゅｚレ∠ョ∇ほ∠ゎ ∠Ι ∠マ∠ャ ゅ∠ョ ゅ∠ルゅ∠よ∠ほ⇒∠Α ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ
 ∠ラヲ⊥エ⌒ダ⇒∠レ∠ャ- ゅｚル⌒ま∠ヱ ∇ょ∠バ∇ヤ∠Α∠ヱ ∇ノ∠ゎ∇ゲ∠Α ⇔やギ∠ビ ゅ∠レ∠バ∠ョ ⊥ヮ∇ヤ⌒シ∇ケ∠ぺ 

び ∠ラヲ⊥ヌ⌒ヘ⇒∠エ∠ャ ⊥ヮ∠ャ  

(11. They said: "O our father! Why do you not  t rust  us with Yusuf though we are indeed his 
well-wishers'') (12. "Send him with us tomorrow to enj oy himself  and play, and verily, we will 
take care of him.'')  

 

Yusuf's Brothers ask for Their Father's Permission to take Yusuf 
with Them 

When Yusuf 's brothers agreed to take him and throw him down the well,  taking the advice of 
their elder brother Rubil,  they went  to their father Ya` qub, peace be upon him. They said to 
him, "Why is it  that  you,  

び∠ラヲ⊥エ⌒ダ⇒∠レ∠ャ ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ヴ∠ヤ∠ハ ゅｚレ∠ョ∇ほ∠ゎ ∠Ιぴ  

(do not  t rust  us with Yusuf though we are indeed his well-wishers). '' They started execut ing 
their plan by this int roductory statement , even though they really intended its opposite, out  of 
envy towards Yusuf for being loved by his father. They said,  

びゅ∠レ∠バ∠ョ ⊥ヮ∇ヤ⌒シ∇ケ∠ぺぴ  

"(Send him with us) tomorrow so that  we all enj oy ourselves and play. '' Qatadah, Ad-Dahhak 
and As-Suddi said similarly. Yusuf 's brothers said next ,  

び∠ラヲ⊥ヌ⌒ヘ⇒∠エ∠ャ ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱぴ  

(and verily, we will take care of him.), we will protect  him and ensure his safety for you.  



 ラ∠ぺ ⊥フゅ∠カ∠ぺ∠ヱ ⌒ヮ⌒よ ∇やヲ⊥ら∠ワ∇グ∠ゎ ラ∠ぺ ヴ⌒レ⊥ル⊥ゴ∇エ∠Β∠ャ ヴあル⌒ま ∠メゅ∠ホぴ
 ∠ラヲ⊥ヤ⌒ヘ⇒∠ビ ⊥ヮ∇レ∠ハ ∇ユ⊥わ∇ル∠ぺ∠ヱ ⊥ょ∇もあグャや ⊥ヮ∠ヤ⊥ミ∇ほ∠Α- ⊥ヮ∠ヤ∠ミ∠ぺ ∇リ⌒ゃ∠ャ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 

∇ダ⊥ハ ⊥リ∇エ∠ル∠ヱ ⊥ょ∇もあグャやび ∠ラヱ⊥ゲ⌒ジ⇒∠ガｚャ や∠ク⌒ま べｚル⌒ま ∀る∠ら  

(13. He (Ya` qub) said: "Truly, it  saddens me that  you should take him away. I fear lest  a wolf  
should devour him, while you are careless of him.'') (14. They said: "If  a wolf  devours him, 
while we are ` Usbah (a group), then surely, we are the losers. '')  

 

Ya` qub's Answer to Their Request 

Allah narrates to us that  His Prophet  Ya` qub said to his children, in response to their request  
that  he send Yusuf with them to the desert  to tend their cat t le,  

 ラ∠ぺ ヴ⌒レ⊥ル⊥ゴ∇エ∠Β∠ャ ヴあル⌒まぴび⌒ヮ⌒よ ∇やヲ⊥ら∠ワ∇グ∠ゎ  

(Truly, it  saddens me that  you should take him away.) He said that  it  was hard on him that  he 
be separated from Yusuf for the durat ion of their t rip, unt il they came back. This demonstrates 
the deep love that  Ya` qub had for his son, because he saw in Yusuf great  goodness and exalted 
qualit ies with regards to conduct  and physical at t ract iveness associated with the rank of 
prophethood. May Allah's peace and blessings be on him. Prophet  Ya` qub's statement  next ,  

あグャや ⊥ヮ∠ヤ⊥ミ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ⊥フゅ∠カ∠ぺ∠ヱぴび∠ラヲ⊥ヤ⌒ヘ⇒∠ビ ⊥ヮ∇レ∠ハ ∇ユ⊥わ∇ル∠ぺ∠ヱ ⊥ょ∇も  

(I fear lest  a wolf  should devour him, while you are careless of him.) He said to them, ` I fear 
that  you might  be careless with him while you are tending the cat t le and shoot ing, then a wolf 
might  come and eat  him while you are unaware.' They heard these words from his mouth and 
used them in their response for what  they did afterwards. They also gave a spontaneous reply 
for their father's statement , saying,  

∠ガｚャ や∠ク⌒ま べｚル⌒ま ∀る∠ら∇ダ⊥ハ ⊥リ∇エ∠ル∠ヱ ⊥ょ∇もあグャや ⊥ヮ∠ヤ∠ミ∠ぺ ∇リ⌒ゃ∠ャぴび∠ラヱ⊥ゲ⌒ジ⇒  

(If  a wolf  devours him, while we are an ` Usbah, then surely, we are the losers.) They said, ` If  a 
wolf  should at tack and devour him while we are all around him in a st rong group, then indeed 
we are the losers and weak.'  



⌒ヮ⌒よ ∇やヲ⊥ら∠ワ∠ク ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ ⌒る∠よゅ∠Β∠ビ ヴ⌒プ ⊥ロヲ⊥ヤ∠バ∇イ∠Α ラ∠ぺ ∇やヲ⊥バ∠ヨ∇ィ∠ぺ∠ヱ 

 ∠Ι ∇ユ⊥ワ∠ヱ や∠グ⇒∠ワ ∇ユ⌒ワ⌒ゲ∇ョ∠ほ⌒よ ∇ユ⊥ヰｚレ∠ゃあら∠レ⊥わ∠ャ ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま べ∠レ∇Β∠ェ∇ヱ∠ぺ∠ヱ あょ⊥イ∇ャや
び ∠ラヱ⊥ゲ⊥バ∇ゼ∠Α  

(15. So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the bot tom of the 
well,  and We revealed to him: "Indeed, you shall (one day) inform them of this their affair, 
when they know (you) not . '')  

 

Yusuf is thrown in a Well 

Allah says that  when Yusuf 's brothers took him from his father, after they requested him to 
permit  that ,  

∠バ∇イ∠Α ラ∠ぺ ∇やヲ⊥バ∠ヨ∇ィ∠ぺ∠ヱぴびあょ⊥イ∇ャや ⌒る∠よゅ∠Β∠ビ ヴ⌒プ ⊥ロヲ⊥ヤ  

(they all agreed to throw him down to the bot tom of the well,) This part  of the Ayah magnif ies 
their crime, in that  it  ment ions that  they all agreed to throw him to the bot tom of the well.  
This was their intent , yet  when they took him from his father, they pretended otherwise, so 
that  his father sends him with a good heart  and feeling at  ease and comfortable with his 
decision. It  was reported that  Ya` qub, peace be upon him, embraced Yusuf, kissed him and 
supplicated to Allah for him when he sent  him with his brothers. As-Suddi said that  the t ime 
spent  between pretending to be well-wishers and harming Yusuf was no longer than their 
st raying far from their father's eyes. They then started abusing Yusuf verbally, by cursing, and 
harming him by beat ing. When they reached the well that  they agreed to throw him in, they 
t ied him with rope and lowered him down. When Yusuf would beg one of them, he would smack 
and curse him. When he t ried to hold to the sides of the well,  they st ruck his hand and then cut  
the rope when he was only half  the distance from the bot tom of the well.  He fell into the 
water and was submerged. However, he was able to ascend a stone that  was in the well and 
stood on it .  Allah said next ,  

 ∠Ι ∇ユ⊥ワ∠ヱ や∠グ⇒∠ワ ∇ユ⌒ワ⌒ゲ∇ョ∠ほ⌒よ ∇ユ⊥ヰｚレ∠ゃあら∠レ⊥わ∠ャ ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま べ∠レ∇Β∠ェ∇ヱ∠ぺ∠ヱぴ
び∠ラヱ⊥ゲ⊥バ∇ゼ∠Α  

(and We revealed to him: "Indeed, you shall (one day) inform them of this their affair, when 
they know (you) not . '') In this Ayah, Allah ment ions His mercy and compassion and His 
compensat ion and relief that  He sends in t imes of dist ress. Allah revealed to Yusuf, during that  
dist ressful t ime, in order to comfort  his heart  and st rengthen his resolve, ` Do not  be saddened 
by what  you have suffered. Surely, you will have a way out  of this dist ress and a good end, for 
Allah will aid you against  them, elevate your rank and raise your grade. Later on, you will 
remind them of what  they did to you, ' i  



び∠ラヱ⊥ゲ⊥バ∇ゼ∠Α ∠Ι ∇ユ⊥ワ∠ヱぴ  

(when they know not .) "Ibn ` Abbas commented on this Ayah, "You will remind them of this evil 
act ion against  you, while they are unaware of  your ident ity and unable to recognize you.''  

 ∠ラヲ⊥ム∇ら∠Α ⇔¬べ∠ゼ⌒ハ ∇ユ⊥ワゅ∠よ∠ぺ やヱ⊥¬べ∠ィ∠ヱぴ-⊥ャゅ∠ホ  ゅｚル⌒ま ゅ∠ルゅ∠よ∠ほ⇒∠Α ∇やヲ
 ⊥ヮ∠ヤ∠ミ∠ほ∠プ ゅ∠レ⌒バ⇒∠わ∠ョ ∠ギレ⌒ハ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ゅ∠レ∇ミ∠ゲ∠ゎ∠ヱ ⊥ペ⌒ら∠わ∇ジ∠ル ゅ∠レ∇ら∠ワ∠ク

 ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒∠タ ゅｚレ⊥ミ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ゅ∠レｚャ ∃リ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ⌒よ ∠ろル∠ぺ べ∠ョ∠ヱ ⊥ょ∇もあグャや- 

 ∇ろ∠ャｚヲ∠シ ∇モ∠よ ∠メゅ∠ホ ∃ゆ⌒グ∠ミ ∃ュ∠ギ⌒よ ⌒ヮ⌒ダΒ⌒ヨ∠ホ ヴ∠ヤ∠ハ やヱ⊥¬べ∠ィ∠ヱ
∀ゲ∇ら∠ダ∠プ や⇔ゲ∇ョ∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥ジ⊥ヘル∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ャ ⊥ラゅ∠バ∠わ∇ジ⊥ヨ∇ャや ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ∀モΒ⌒ヨ∠ィ 

び ∠ラヲ⊥ヘ⌒ダ∠ゎ ゅ∠ョ ヴ∠ヤ∠ハ  

(16. And they came to their father in the early part  of the night  weeping.) (17. They said: "O 
our father! We went  racing with one another, and left  Yusuf by our belongings and a wolf 
devoured him; but  you will never believe us even when we speak the t ruth. '') (18. And they 
brought  his shirt  stained with false blood. He said: "Nay, but  your own selves have made up a 
tale. So (for me) pat ience is most  f it t ing. And it  is Allah (Alone) Whose help can be sought  
against  that  (lie) which you describe. '')  

 

Yusuf's Brothers try to deceive Their Father 

Allah narrates to us the deceit  that  Yusuf 's brothers resorted to, after they threw him to the 
bot tom of the well.  They went  back to their father, during the darkness of the night , crying 
and showing sorrow and grief for losing Yusuf. They started giving excuses to their father for 
what  happened to Yusuf, falsely claiming that ,  

び⊥ペ⌒ら∠わ∇ジ∠ル ゅ∠レ∇ら∠ワ∠ク ゅｚル⌒まぴ  

(We went  racing with one another), or had a shoot ing compet it ion,  

びゅ∠レ⌒バ⇒∠わ∠ョ ∠ギレ⌒ハ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ゅ∠レ∇ミ∠ゲ∠ゎ∠ヱぴ  

(and left  Yusuf by our belongings), guarding our clothes and luggage,  

び⊥ょ∇もあグャや ⊥ヮ∠ヤ∠ミ∠ほ∠プぴ  



(and a wolf devoured him), which is exact ly what  their father told them he feared for Yusuf 
and warned against . They said next ,  

び∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒∠タ ゅｚレ⊥ミ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ゅ∠レｚャ ∃リ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ⌒よ ∠ろル∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(but  you will never believe us even when we speak the t ruth.) They t ried to lessen the impact  
of the grave news they were delivering. They said, ` We know that  you will not  believe this 
news, even if  you consider us t ruthful.  So what  about  when you suspect  that  we are not  
t ruthful, especially since you feared that  the wolf  might  devour Yusuf and that  is what  
happened' Therefore, they said, ` You have reason not  to believe us because of the st range 
coincidence and the amazing occurrence that  happened to us. '  

び∃ゆ⌒グ∠ミ ∃ュ∠ギ⌒よ ⌒ヮ⌒ダΒ⌒ヨ∠ホ ヴ∠ヤ∠ハ やヱ⊥¬べ∠ィ∠ヱぴ  

(And they brought  his shirt  stained with false blood.) on it ,  to help prove plot  that  they all 
agreed on. They slaughtered a sheep, according to Muj ahid, As-Suddi and several other 
scholars, and stained Yusuf 's shirt  with its blood. They claimed that  this was the shirt  Yusuf was 
wearing when the wolf devoured him, being stained with his blood. But , they forgot  to tear the 
shirt ,  and this is why Allah's Prophet  Ya` qub did not  believe them. Rather, he told them what  
he felt  about  what  they said to him, thus refusing their false claim,  

び∀モΒ⌒ヨ∠ィ ∀ゲ∇ら∠ダ∠プ や⇔ゲ∇ョ∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥ジ⊥ヘル∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ャ ∇ろ∠ャｚヲ∠シ ∇モ∠よぴ  

(Nay, but  your ownselves have made up a tale. So (for me) pat ience is most  f it t ing.) Ya` qub 
said, ` I will f irmly observe pat ience for this plot  on which you agreed, unt il Allah relieves the 
dist ress with His aid and compassion,  

び∠ラヲ⊥ヘ⌒ダ∠ゎ ゅ∠ョ ヴ∠ヤ∠ハ ⊥ラゅ∠バ∠わ∇ジ⊥ヨ∇ャや ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  

(And it  is Allah (alone) Whose help can be sought  against  that  which you describe.), against  the 
lies and unbelievable incident  that  you said had occurred. '  

ｚΒ∠シ ∇れ∠¬ゅ∠ィ∠ヱぴ ⊥ロ∠ヲ∇ャ∠キ ヴ∠ャ∇キ∠ほ∠プ ∇ユ⊥ワ∠キ⌒ケや∠ヱ ∇やヲ⊥ヤ∠シ∇ケ∠ほ∠プ ∀り∠ケゅ
 ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ⇔る∠バ⇒∠ツ⌒よ ⊥ロヱぁゲ∠シ∠ぺ∠ヱ ∀ュ∠Κ⊥ビ や∠グ⇒∠ワ ン∠ゲ∇ゼ⊥らΑ ∠メゅ∠ホ

 ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠Α ゅ∠ヨ⌒よ ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ- ∠ユ⌒ワ∠ケ∠キ ∃ザ∇ガ∠よ ∃リ∠ヨ∠ん⌒よ ⊥ロ∇ヱ∠ゲ∠セ∠ヱ 

び ∠リΑ⌒ギ⌒ワ∠ゴャや ∠リ⌒ョ ⌒ヮΒ⌒プ ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ∠ヱ ∃り∠キヱ⊥ギ∇バ∠ョ  

(19. And there came a caravan of t ravelers and they sent  their water-drawer, and he let  down 
his bucket  (into the well).  He said: "What  good news! Here is a boy.'' So they hid him as 
merchandise (a slave). And Allah was the All-Knower of what  they did.) (20. And they sold him 
for a Bakhs price, - for a few Dirhams. And they were of those who regarded him insignif icant .)  



 

Yusuf is Rescued from the Well and sold as a Slave 

Allah narrates what  happened to Yusuf, peace be upon him, after his brothers threw him down 
the well and left  him in it , alone, where he remained for three days, according to Abu Bakr bin 
` Ayyash. Muhammad bin Ishaq said, "After Yusuf 's brothers threw him down the well,  they 
remained around the well for the rest  of the day to see what  he might  do and what  would 
happen to him. Allah sent  a caravan of t ravelers that  camped near that  well,  and they sent  to 
it  the man responsible for drawing water for them. When he approached the well,  he lowered 
his bucket  down into it ,  Yusuf held on to it  and the man rescued him and felt  happy,  

び∀ュ∠Κ⊥ビ や∠グ⇒∠ワ ン∠ゲ∇ゼ⊥らΑぴ  

("What  good news! Here is a boy. '') Al-` Awfi reported that  Ibn ` Abbas commented, "Allah's 
statement ,  

び⇔る∠バ⇒∠ツ⌒よ ⊥ロヱぁゲ∠シ∠ぺ∠ヱぴ  

(So they hid him as merchandise), is in reference to Yusuf 's brothers, who hid the news that  he 
was their brother. Yusuf hid this news for fear that  his brothers might  kill him and preferred to 
be sold instead. Consequent ly, Yusuf 's brothers told the water drawer about  him and that  man 
said to his companions,  

び∀ュ∠Κ⊥ビ や∠グ⇒∠ワ ン∠ゲ∇ゼ⊥らΑぴ  

("What  good news! Here is a boy. ''),  a slave whom we can sell.  Therefore, Yusuf 's own brothers 
sold him.'' Allah's statement ,  

び∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠Α ゅ∠ヨ⌒よ ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  

(And Allah was the All-Knower of what  they did. ) states that  Allah knew what  Yusuf 's brothers, 
and those who bought  him, did. He was able to stop them and prevent  them from commit t ing 
their act ions, but  out  of His perfect  wisdom He decreed otherwise. He let  them do what  they 
did, so that  His decision prevails and His appointed dest iny rules,  

∠ャ ∠Ι∠ぺぴび∠リΒ⌒ヨ∠ヤ⇒∠バ∇ャや ぁゆ∠ケ ⊥ヮｚヤャや ∠ポ∠ケゅ∠ら∠ゎ ⊥ゲ∇ョｘΙや∠ヱ ⊥ペ∇ヤ∠ガ∇ャや ⊥ヮ  

(Surely, His is the creat ion and commandment . Blessed is Allah, the Lord of the all that  exists!) 
ぴ7:54び This reminds Allah's Messenger Muhammad , that  Allah has perfect  knowledge in the 
persecut ion that  his people commit ted against  him and that  He is able to stop them. However, 
He decided to give them respite, then give Muhammad the victory and make him prevail over 
them, j ust  as He gave Yusuf victory and made him prevail over his brothers. Allah said next ,  

び∃り∠キヱ⊥ギ∇バ∠ョ ∠ユ⌒ワ∠ケ∠キ ∃ザ∇ガ∠よ ∃リ∠ヨ∠ん⌒よ ⊥ロ∇ヱ∠ゲ∠セ∠ヱぴ  



(And they sold him for a Bakhs price, - for a few Dirhams) in reference to Yusuf 's brothers 
selling him for a lit t le price, according to Muj ahid and ` Ikrimah. ` Bakhs' means decreased, j ust  
as Allah the Exalted said in another Ayah,  

び⇔ゅボ∠ワ∠ケ ∠Ι∠ヱ ⇔ゅジ∇ガ∠よ ⊥フゅ∠ガ∠Α ∠Κ∠プぴ  

(shall have no fear, either of a Bakhs (a decrease in the reward of his good deeds) or a Rahaq 
(an increase in the punishment  for his sins).) ぴ72:13び meaning that  Yusuf 's brothers exchanged 
him for a miserably low price. Yet , he was so insignif icant  to them that  had the caravan people 
wanted him for free, they would have given him for free to them! Ibn ` Abbas, Muj ahid and Ad-
Dahhak said that ,  

び⊥ロ∇ヱ∠ゲ∠セ∠ヱぴ  

(And they sold him), is in reference to Yusuf 's brothers. They sold Yusuf for the lowest  price, as 
indicated by Allah's statement  next ,  

び∃り∠キヱ⊥ギ∇バ∠ョ ∠ユ⌒ワ∠ケ∠キぴ  

(for a few Dirhams), twenty Dirhams, according to ` Abdullah bin Mas̀ ud. Similar was said by 
Ibn ` Abbas, Nawf Al-Bikali,  As-Suddi, Qatadah and ` At iyah Al-` Awfi,  who added that  they 
divided the Dirhams among themselves, each get t ing two Dirhams. Ad-Dahhak commented on 
Allah's statement ,  

び∠リΑ⌒ギ⌒ワ∠ゴャや ∠リ⌒ョ ⌒ヮΒ⌒プ ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ∠ヱぴ  

(And they were of those who regarded him insignif icant .) "Because they had no knowledge of 
his prophethood and glorious rank with Allah, the Exalted and Most  Honored.''  

 ヴ⌒ョ⌒ゲ∇ミ∠ぺ ⌒ヮ⌒ゎ∠ぺ∠ゲ∇ョ⌒Ι ∠ゲ∇ダあョ リ⌒ョ ⊥ロや∠ゲ∠わ∇セや ン⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
 ゅｚレｚム∠ョ ∠マ⌒ャグ∠ミ∠ヱ や⇔ギ∠ャ∠ヱ ⊥ロ∠グ⌒ガｚわ∠ル ∇ヱ∠ぺ べ∠レ∠バ∠ヘレ∠Α ラ∠ぺ ヴ∠ジ∠ハ ⊥ロや∠ヲ∇ん∠ョ

⊥シヲ⊥Β⌒ャ ⌒モΑ⌒ヱ∇ほ∠ゎ リ⌒ョ ⊥ヮ∠ヨあヤ∠バ⊥レ⌒ャ∠ヱ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ブ
 ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ⌒ロ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∀ょ⌒ャゅ∠ビ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ⌒ゑΑ⌒キゅ∠ェｘΙや

 ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや- ゅ⇔ヨ∇ム⊥ェ ⊥ロゅ∠レ∇Β∠ゎへ ⊥ロｚギ⊥セ∠ぺ ∠ヒ∠ヤ∠よ ゅｚヨ∠ャ∠ヱ 

び ∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ン⌒ゴ∇イ∠ル ∠マ⌒ャグ∠ミ∠ヱ ゅ⇔ヨ∇ヤ⌒ハ∠ヱ  



(21. And he (the man) from Egypt  who bought  him, said to his wife: "Make his stay comfortable, 
maybe he will prof it  us or we shall adopt  him as a son.'' Thus did We establish Yusuf in the 
land, that  We might  teach him the interpretat ion of events. And Allah has full power and 
cont rol over His affairs, but  most  of men know not .) (22. And when he ぴYusufび at tained his full 
manhood, We gave him wisdom and knowledge (the prophethood), thus We reward the doers of 
good.)  

 

Yusuf in Egypt 

Allah ment ions the favors that  He granted Yusuf,  peace be on him, by which He made the man 
from Egypt  who bought  him, take care of him and provide him with a comfortable life. He also 
ordered his wife to be kind to Yusuf and had good hopes for his future, because of his f irm 
righteous behavior. He said to his wife,  

∠グ⌒ガｚわ∠ル ∇ヱ∠ぺ べ∠レ∠バ∠ヘレ∠Α ラ∠ぺ ヴ∠ジ∠ハ ⊥ロや∠ヲ∇ん∠ョ ヴ⌒ョ⌒ゲ∇ミ∠ぺぴびや⇔ギ∠ャ∠ヱ ⊥ロ  

(Make his stay comfortable, maybe he will profit  us or we shall adopt  him as a son.) The man 
who bought  Yusuf was the minister of Egypt  at  the t ime, and his t it le was ` Aziz'.  Abu Ishaq 
narrated that  Abu ` Ubaydah said that  ` Abdullah bin Mas̀ ud said, "Three had the most  insight : 
the ` Aziz of Egypt , who said to his wife,  

び⊥ロや∠ヲ∇ん∠ョ ヴ⌒ョ⌒ゲ∇ミ∠ぺぴ  

(Make his stay comfortable...),  the woman who said to her father,  

び⊥ロ∇ゲ⌒イ∇⇒∠わ∇シや ⌒ろ∠よ∠ほΑぴ  

(O my father! Hire him...),  ぴ28:26び and Abu Bakr As-Siddiq when he appointed ` Umar bin Al-
Khat tab to be the Khalifah after him, may Allah be pleased with them both. '' Allah said next  
that  j ust  as He saved Yusuf from his brothers,  

び⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅｚレｚム∠ヨ∠ム⌒ャ∠グ∠ミぴ  

(Thus did We establish Yusuf in the land), in reference to Egypt ,  

び⌒ゑΑ⌒キゅ∠ェｘΙや ⌒モΑ⌒ヱ∇ほ∠ゎ リ⌒ョ ⊥ヮ∠ヨあヤ∠バ⊥レ⌒ャ∠ヱぴ  

(that  We might  teach him the interpretat ion of events.) the interpretat ion of dreams, 
according to Muj ahid and As-Suddi. Allah said next ,  

び⌒ロ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∀ょ⌒ャゅ∠ビ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  



(And Allah has full power and cont rol over His affairs,) if  He wills something, then there is no 
avert ing His decision, nor can it  ever be stopped or cont radicted. Rather, Allah has full power 
over everything and everyone else. Sa` id bin Jubayr said while comment ing on Allah's 
statement ,  

び⌒ロ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∀ょ⌒ャゅ∠ビ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  

(And Allah has full power and cont rol over His affairs,) "He does what  ever He wills. '' Allah said,  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴ  

(but  most  of men know not .) meaning, have no knowledge of Allah's wisdom with regards to His 
creat ion, compassion and doing what  He wills. Allah said next ,  

び∠ヒ∠ヤ∠よ ゅｚヨ∠ャ∠ヱぴ  

(And when he at tained), in reference to Prophet  Yusuf, peace be upon him,  

び⊥ロｚギ⊥セ∠ぺぴ  

(his full manhood), sound in mind and perfect  in body,  

∠レ∇Β∠ゎへぴびゅ⇔ヨ∇ヤ⌒ハ∠ヱ ゅ⇔ヨ∇ム⊥ェ ⊥ロゅ  

(We gave him wisdom and knowledge), which is the prophethood that  Allah sent  him with for 
the people he lived among,  

び∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ン⌒ゴ∇イ∠ル ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ∠ヱぴ  

(thus We reward the doers of good.) because Yusuf used to do good in the obedience of Allah 
the Exalted.  

 ⌒ろ∠ボｚヤ∠ビ∠ヱ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ゅ∠ヰ⌒わ∇Β∠よ ヴ⌒プ ∠ヲ⊥ワ ヴ⌒わｚャや ⊥ヮ∇ゎ∠キ∠ヱや∠ケ∠ヱぴ
 ヴあよ∠ケ ⊥ヮｚル⌒ま ⌒ヮｚヤャや ∠クゅ∠バ∠ョ ∠メゅ∠ホ ∠マ∠ャ ∠ろ∇Β∠ワ ∇ろ∠ャゅ∠ホ∠ヱ ∠ゆや∠ヲ∇よｘΙや

び ∠ラヲ⊥ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⊥ウ⌒ヤ∇ヘ⊥Α ∠Ι ⊥ヮｚル⌒ま ｚンや∠ヲ∇ん∠ョ ∠リ∠ジ∇ェ∠ぺ  

(23. And she, in whose house he was, sought  to seduce him (to do an evil act ),  and she closed 
the doors and said: "Come on, O you.'' He said: "I seek refuge in Allah! Truly, he is my Rabb! He 
made my living in a great  comfort !  Verily, the wrongdoers will never be successful. '')  



 

Wife of the ` Aziz loves Yusuf and plots against Him 

Allah states that  the wife of the ` Aziz of Egypt , in whose house Yusuf resided and whose 
husband recommended that  she takes care of him and be generous to him, t ried to seduce 
Yusuf! She called him to do an evil act  with her, because she loved him very much. Yusuf was 
very handsome, f il led with manhood and beauty. She beaut if ied herself  for him, closed the 
doors and called him,  

び∠マ∠ャ ∠ろ∇Β∠ワ ∇ろ∠ャゅ∠ホ∠ヱぴ  

(and (she) said: "Come on, O you.'') But  he categorically refused her call,   

びｚンや∠ヲ∇ん∠ョ ∠リ∠ジ∇ェ∠ぺ ヴあよ∠ケ ⊥ヮｚル⌒ま ⌒ヮｚヤャや ∠クゅ∠バ∠ョ ∠メゅ∠ホぴ  

(He said: "I seek refuge in Allah! Truly, he is my Rabb! He made my living in a great  comfort ! '') 
as they used to call the chief and master a ` Rabb', Yusuf said to her, ` your husband is my 
master who provided me with comfortable living and was kind to me, so I will never bet ray him 
by commit t ing immoral sins with his wife, '  

び∠ラヲ⊥ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⊥ウ⌒ヤ∇ヘ⊥Α ∠Ι ⊥ヮｚル⌒まぴ  

(Verily, the wrongdoers will never be successful.) This was said by Muj ahid, As-Suddi, 
Muhammad bin Ishaq and several others. The scholars differ in their recitat ion of,  

び∠マ∠ャ ∠ろ∇Β∠ワぴ  

(Hayta Laka), whereby Ibn ` Abbas, Mujahid and several other scholars said that  it  means that  
she was calling him to herself .  Al-Bukhari said; "Ikrimah said that ,  

び∠マ∠ャ ∠ろ∇Β∠ワぴ  

(Hayta Laka') means, ` come on, O you', in the Aramaic language.'' Al-Bukhari collected this 
statement  from ` Ikrimah without  a chain of narrat ion. Other scholars read it  with the meaning, 
` I am ready for you'. Ibn ` Abbas, Abu ` Abdur-Rahman As-Sulami, Abu Wa'il,  ` Ikrimah and 
Qatadah were reported to have read this part  of the Ayah this way and explained it  in the 
manner we ment ioned, as ` I am ready for you'.  



∇ゲ⊥よ ン∠ぺｚケ ラ∠ぺ Ι∇ヲ∠ャ ゅ∠ヰ⌒よ ｚユ∠ワ∠ヱ ⌒ヮ⌒よ ∇ろｚヨ∠ワ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱぴ ∠ラゅ∠ワ
 ⊥ヮｚル⌒ま ∠¬べ∠ゼ∇エ∠ヘ∇ャや∠ヱ ∠¬ヲぁジャや ⊥ヮ∇レ∠ハ ∠フ⌒ゲ∇ダ∠レ⌒ャ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ ⌒ヮあよ∠ケ

び ∠リΒ⌒ダ∠ヤ∇ガ⊥ヨ∇ャや ゅ∠ル⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇リ⌒ョ  

(24. And indeed she did desire him, and he would have inclined to her desire, had he not  seen 
the evidence of his Lord. Thus it  was, that  We might  turn away from him evil and immoval sins. 
Surely, he was one of Our Mukhlasin servants.) This is about  the thoughts that  cross the mind, 
according to Al-Baghawi who ment ioned this opinion from some of the analysts. Al-Baghawi 
next  ment ioned here a Hadith that  he narrated from ` Abdur Razzaq, from Ma` mar, from 
Hammam, from Abu Hurayrah, from the Messenger of Allah ,  

»ヴ∠ャゅ∠バ∠ゎ ⊥ぶや ⊥メヲ⊥ボ∠Α : ゅ∠ワヲ⊥ら⊥わ∇ミゅ∠プ ∃る∠レ∠ジ∠エ⌒よ ヵ⌒ギ∇ら∠ハ ｚユ∠ワ や∠ク⌒ま
 ∩ゅ∠ヰ⌒ャゅ∠ん∇ョ∠ぺ ⌒ゲ∇ゼ∠バ⌒よ ⊥ヮ∠ャ ゅ∠ワヲ⊥ら⊥わ∇ミゅ∠プ ゅ∠ヰ∠ヤ⌒ヨ∠ハ ∇ラ⌒み∠プ ∩⇔る∠レ∠ジ∠ェ ⊥ヮ∠ャ
 ゅ∠ヨｚル⌒み∠プ ∩⇔る∠レ∠ジ∠ェ ゅ∠ワヲ⊥ら⊥わ∇ミゅ∠プ ゅ∠ヰ∇ヤ∠ヨ∇バ∠Α ∇ユ∠ヤ∠プ ∃る∠ゃあΒ∠ジ⌒よ ｚユ∠ワ ∇ラ⌒ま∠ヱ

∠ハ ∇ラ⌒み∠プ ∩ヶ⌒もや∂ゲ∠ィ ∇リ⌒ョ ゅ∠ヰ∠ミ∠ゲ∠ゎゅ∠ヰ⌒ヤ∇ん⌒ヨ⌒よ ゅ∠ワヲ⊥ら⊥わ∇ミゅ∠プ ゅ∠ヰ∠ヤ⌒ヨ«  

(Allah the Exalted said, ` If  my slave intends to perform a good deed, then record it  for him as 
one good deed; if  he performs it ,  then record it  for him mult iplied ten folds. If  he intends to 
commit  an evil act  but  did not  commit  it ,  then record it  for him as one good deed, if  he left  it  
for My sake. But  if  he commits it ,  then write it  as one evil deed.') This Hadith was also 
collected in the Two Sahihs using various wording, this is one of them. It  was also reported that  
the Ayah means that  Yusuf was about  to beat  her. As for the evidence that  Yusuf saw at  that  
moment , there are conflict ing opinions to what  it  was. Ibn Jarir At -Tabari said, "The correct  
opinion is that  we should say that  he saw an Ayah from among Allah's Ayat  that  repelled the 
thought  that  crossed his mind. This evidence might  have been the image of Ya` qub, or the 
image of an angel, or a divine statement  that  forbade him from doing that  evil sin, etc. There 
are no clear proofs to support  any of these statements in specif ic, so it  should be left  vague, as 
Allah left  it .  Allah's statement  next ,  

び∠¬べ∠ゼ∇エ∠ヘ∇ャや∠ヱ ∠¬ヲぁジャや ⊥ヮ∇レ∠ハ ∠フ⌒ゲ∇ダ∠レ⌒ャ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミぴ  

(Thus it  was, that  We might  turn away from him evil and immoral sins.) means, ` Just  as We 
showed him the evidence that  turned him away from that  sin, We save him from all types of 
evil and illegal sexual act ivity in all his affairs, ' because,  

び∠リΒ⌒ダ∠ヤ∇ガ⊥ヨ∇ャや ゅ∠ル⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇リ⌒ョ ⊥ヮｚル⌒まぴ  

(Surely, he was one of Our Mukhlasin servants. ) meaning, chosen, purif ied, designated, 
appointed and righte- ous. May Allah's peace and blessings be on him.''  



∠ボ∠ら∠わ⊥シや∠ヱぴ ゅ∠Β∠ヘ∇ャ∠ぺ∠ヱ ∃ゲ⊥よ⊥キ リ⌒ョ ⊥ヮ∠ダΒ⌒ヨ∠ホ ∇れｚギ∠ホ∠ヱ ∠ゆゅ∠ら∇ャや ゅ
 ∠マ⌒ヤ∇ワ∠ほ⌒よ ∠キや∠ケ∠ぺ ∇リ∠ョ ⊥¬へ∠ゴ∠ィ ゅ∠ョ ∇ろ∠ャゅ∠ホ ⌒ゆゅ∠ら∇ャや ン∠ギ∠ャ ゅ∠ワ∠ギあΒ∠シ

 ∀ユΒ⌒ャ∠ぺ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ヱ∠ぺ ∠リ∠イ∇ジ⊥Α ラ∠ぺ ∠Ι⌒ま や⇔¬ヲ⊥シ- ∠ヴ⌒ワ ∠メゅ∠ホ 
 ラ⌒ま べ∠ヰ⌒ヤ∇ワ∠ぺ ∇リあョ ∀ギ⌒ワゅ∠セ ∠ギ⌒ヰ∠セ∠ヱ ヴ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ヴ⌒レ∇ゎ∠キ∠ヱや∠ケ

∠ホ ∠ラゅ∠ミ ∠リ⌒ョ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ∇ろ∠ホ∠ギ∠ダ∠プ ∃モ⊥ら⊥ホ リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ⊥ダΒ⌒ヨ
 ∠リΒ⌒よ⌒グ⇒∠ムャや- ∇ろ∠よ∠グ∠ム∠プ ∃ゲ⊥よ⊥キ リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ⊥ダΒ⌒ヨ∠ホ ∠ラゅ∠ミ ∇ラ⌒ま∠ヱ 

 ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒ｚダャや リ⌒ョ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ- リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ∠ダΒ⌒ヨ∠ホ ン∠ぺ∠ケ ゅｚヨ∠ヤ∠プ 
び ∀ユΒ⌒ヌ∠ハ ｚリ⊥ミ∠ギ∇Β∠ミ ｚラ⌒ま ｚリ⊥ミ⌒ギ∇Β∠ミ リ⌒ョ ⊥ヮｚル⌒ま ∠メゅ∠ホ ∃ゲ⊥よ⊥キ  

⌒ゲ∇ハ∠ぺ ⊥ブ⊥シヲ⊥Αぴ ⌒マｚル⌒ま ⌒マ⌒らル∠グ⌒ャ ン⌒ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや∠ヱ や∠グ⇒∠ワ ∇リ∠ハ ∇チ
び ∠リΒ⌒ゃ⌒ト⇒∠ガ∇ャや ∠リ⌒ョ ⌒ろレ⊥ミ  

(25. So they raced with one another to the door, and she tore his shirt  from the back. They 
both found her master (i.e. her husband) at  the door. She said: "What  is the recompense 
(punishment ) for him who intended an evil design against  your wife, except  that  he be put  in 
prison or a painful torment '') (26. He ぴYusufび said: "It  was she that  sought  to seduce me;'' and a 
witness of her household bore witness (saying): "If  it  be that  his shirt  is torn from the front , 
then her tale is t rue and he is a liar! '') (27. "But  if  it  be that  his shirt  is torn from the back, then 
she has told a lie and he is speaking the t ruth! '') (28. So when he (her husband) saw his 
ぴYusuf` sび shirt  torn at  the back, he (her husband) said: "Surely, it  is a plot  of you women! 
Certainly mighty is your plot ! '') (29. "O Yusuf ! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness 
for your sin, verily, you were of the sinful. '') Allah says that  Yusuf and the wife of the ` Aziz 
raced to the door, Yusuf running away from her and her running after him to bring him back to 
the room. She caught  up with him and held on to his shirt  from the back, tearing it  so terribly 
that  it  fell off  Yusuf 's back. Yusuf cont inued running from her, with her in pursuit .  However, 
they found her master, her husband, at  the front  door. This is when she responded by deceit  
and evil plots, t rying to exonerate herself  and implicate him, saying,  

びや⇔¬ヲ⊥シ ∠マ⌒ヤ∇ワ∠ほ⌒よ ∠キや∠ケ∠ぺ ∇リ∠ョ ⊥¬へ∠ゴ∠ィ ゅ∠ョぴ  

(What  is the recompense (punishment ) for him who intended an evil design against  your 
wife...),  in reference to illegal sexual intercourse,  



び∠リ∠イ∇ジ⊥Α ラ∠ぺ ∠Ι⌒まぴ  

(except  that  he be put  in prison)  

び∀ユΒ⌒ャ∠ぺ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ヱ∠ぺぴ  

(or a painful torment ) tormented severely with painful beat ing. Yusuf did not  stand idle, but  he 
declared the t ruth and exonerated himself  from the bet rayal she accused him of,  

び∠メゅ∠ホぴ  

(He ぴYusufび said), in t ruth and honesty,  

びヴ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ヴ⌒レ∇ゎ∠キ∠ヱや∠ケ ∠ヴ⌒ワぴ  

(It  was she that  sought  to seduce me), and ment ioned that  she pursued him and pulled him 
towards her unt il she tore his shirt .   

 リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ⊥ダΒ⌒ヨ∠ホ ∠ラゅ∠ミ ラ⌒ま べ∠ヰ⌒ヤ∇ワ∠ぺ ∇リあョ ∀ギ⌒ワゅ∠セ ∠ギ⌒ヰ∠セ∠ヱぴ
び∃モ⊥ら⊥ホ  

(And a witness of her household bore witness (saying): "If  it  be that  his shirt  is torn from the 
front .. . ''),  not  from the back,  

び∇ろ∠ホ∠ギ∠ダ∠プぴ  

(then her tale is t rue) that  he t ried to commit  an illegal sexual act  with her. Had he called her 
to have sex with him and she refused, she would have pushed him away from her and tore his 
shirt  from the front ,  

 リ⌒ョ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ∇ろ∠よ∠グ∠ム∠プ ∃ゲ⊥よ⊥キ リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ⊥ダΒ⌒ヨ∠ホ ∠ラゅ∠ミ ∇ラ⌒ま∠ヱぴ
び ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒ｚダャや  

(But  if  it  be that  his shirt  is torn from the back, then she has told a lie and he is speaking the 
t ruth!) Had Yusuf run away from her, and this is what  t ruly happened, and she set  in his 
pursuit ,  she would have held to his shirt  from the back to bring him back to her, thus tearing 
his shirt  from the back. There is a dif ference of opinion over the age and gender of the witness 
ment ioned here. ` Abdur-Razzaq recorded that  Ibn ` Abbas said that ,  



びべ∠ヰ⌒ヤ∇ワ∠ぺ ∇リあョ ∀ギ⌒ワゅ∠セ ∠ギ⌒ヰ∠セ∠ヱぴ  

(and a witness of her household bore witness) "was a bearded man,'' meaning an adult  male. 
Ath-Thawri reported that  Jabir said that  Ibn Abi Mulaykah said that  Ibn ` Abbas said, "He was 
from the king's entourage.'' Muj ahid, ` Ikrimah, Al-Hasan, Qatadah, As-Suddi, Muhammad bin 
Ishaq and others also said that  the witness was an adult  male. Al-` Awfi reported that  Ibn 
` Abbas said about  Allah's statement ,  

びべ∠ヰ⌒ヤ∇ワ∠ぺ ∇リあョ ∀ギ⌒ワゅ∠セ ∠ギ⌒ヰ∠セ∠ヱぴ  

(and a witness of her household bore witness) "He was a babe in the cradle. '' Similar was 
reported from Abu Hurayrah, Hilal bin Yasaf, Al-Hasan, Sa` id bin Jubayr and Ad-Dahhak bin 
Muzahim, that  the witness was a young boy who lived in the ` Aziz's house. Ibn Jarir At -Tabari 
preferred this view. Allah's statement ,  

び∃ゲ⊥よ⊥キ リ⌒ョ ｚギ⊥ホ ⊥ヮ∠ダΒ⌒ヨ∠ホ ン∠ぺ∠ケ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ  

(So when he saw his ぴYusuf 'sび shirt  torn at  the back,) indicates that  when her husband became 
certain that  Yusuf was telling the t ruth and that  his wife was lying when she heralded the 
accusat ion of bet rayal at  Yusuf,  

びｚリ⊥ミ⌒ギ∇Β∠ミ リ⌒ョ ⊥ヮｚル⌒ま ∠メゅ∠ホぴ  

(he said: "Surely, it  is a plot  of you women!... '') He said, ` This false accusat ion and staining the 
young man's reputat ion is but  a plot  of many that  you, women, have,'  

び∀ユΒ⌒ヌ∠ハ ｚリ⊥ミ∠ギ∇Β∠ミ ｚラ⌒まぴ  

(Certainly mighty is your plot !) The ` Aziz ordered Yusuf, peace be upon him, to be discrete 
about  what  happened,  

びや∠グ⇒∠ワ ∇リ∠ハ ∇チ⌒ゲ∇ハ∠ぺ ⊥ブ⊥シヲ⊥Αぴ  

(O Yusuf !  Turn away from this!),  do not  ment ion to anyone what  has happened,  

び⌒マ⌒らル∠グ⌒ャ ン⌒ゲ⌒ヘ∇ピ∠わ∇シや∠ヱぴ  

(And ask forgiveness for your sin, ) addressing his wife. The ` Aziz was an easy man, or gave 
excuse to his wife because she saw in Yusuf an appeal she could not  resist .  He said to her, ` Ask 
forgiveness for your sin, the evil desire that  you wanted to sat isfy with this young man, and 
then invent ing false accusat ions about  him,'  



び∠リΒ⌒ゃ⌒ト⇒∠ガ∇ャや ∠リ⌒ョ ⌒ろレ⊥ミ ⌒マｚル⌒まぴ  

(verily, you were of the sinful.)  

 ⊥キ⌒ヱや∠ゲ⊥ゎ ⌒ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ⊥れ∠ぺ∠ゲ∇ョや ⌒る∠レΑ⌒ギ∠ヨ∇ャや ヴ⌒プ ∀り∠ヲ∇ジ⌒ル ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
 ヴ⌒プ ゅ∠ワや∠ゲ∠レ∠ャ ゅｚル⌒ま ゅ６ら⊥ェ ゅ∠ヰ∠ヘ∠ピ∠セ ∇ギ∠ホ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ゅ∠ヰ⇒∠わ∠プ

 ∃リΒ⌒らぁョ ∃モ⇒∠ヤ∠ッ-∠ぺ ｚリ⌒ワ⌒ゲ∇ム∠ヨ⌒よ ∇ろ∠バ⌒ヨ∠シ ゅｚヨ∠ヤ∠プ  ∇ろ∠ヤ∠シ∇ケ
 ∃り∠ギ⌒ェや∠ヱ ｚモ⊥ミ ∇ろ∠ゎや∠¬∠ヱ ゅ⇔ゃ∠ムｚわ⊥ョ ｚリ⊥ヰ∠ャ ∇れ∠ギ∠わ∇ハ∠ぺ∠ヱ ｚリ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま
 ⊥ヮ∠レ∇Α∠ぺ∠ケ ゅｚヨ∠ヤ∠プ ｚリ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∇ァ⊥ゲ∇カや ⌒ろ∠ャゅ∠ホ∠ヱ ゅ⇔レΒあム⌒シ ｚリ⊥ヰ∇レｚョ
 や∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ⌒ヮｚヤャ ∠スゅ∠ェ ∠リ∇ヤ⊥ホ∠ヱ ｚリ⊥ヰ∠Α⌒ギ∇Α∠ぺ ∠リ∇バｚト∠ホ∠ヱ ⊥ヮ∠ル∇ゲ∠ら∇ミ∠ぺ

∀マ∠ヤ∠ョ ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ∇ラ⌒ま や⇔ゲ∠ゼ∠よ ∀ユΑ⌒ゲ∠ミ - ン⌒グｚャや ｚリ⊥ム⌒ャグ∠プ ∇ろ∠ャゅ∠ホ 
 ∠ユ∠ダ∇バ∠わ∠シゅ∠プ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ⊥ヮぁゎキ∠ヱや∠ケ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱ ⌒ヮΒ⌒プ ヴ⌒レｚレ⊥わ∇ヨ⊥ャ
 リあョ ゅ⇔ルヲ⊥ム∠Β∠ャ∠ヱ ｚリ∠レ∠イ∇ジ⊥Β∠ャ ⊥ロ⊥ゲ⊥ョや∠¬ べ∠ョ ∇モ∠バ∇ヘ∠Α ∇ユｚャ リ⌒ゃ∠ャ∠ヱ

 ∠リΑ⌒ゲ⌒ピ⇒ｚダャや- ゅｚヨ⌒ョ ｚヴ∠ャ⌒ま ぁょ∠ェ∠ぺ ⊥リ∇イあジャや あゆ∠ケ ∠メゅ∠ホ 
⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま ヴ⌒レ∠ルヲ⊥ハ∇ギ∠Α ⊥ょ∇タ∠ぺ ｚリ⊥ワ∠ギ∇Β∠ミ ヴあレ∠ハ ∇フ⌒ゲ∇ダ∠ゎ ｚΙ⌒ま∠ヱ 

 ∠リΒ⌒ヤ⌒ヰ⇒∠イ∇ャや ∠リョ リ⊥ミ∠ぺ∠ヱ ｚリ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま- ⊥ヮぁよ∠ケ ⊥ヮ∠ャ ∠ゆゅ∠イ∠わ∇シゅ∠プ 
び ⊥ユΒ⌒ヤ∠バ∇ャや ⊥ノΒ⌒ヨｚジャや ∠ヲ⊥ワ ⊥ヮｚル⌒ま ｚリ⊥ワ∠ギ∇Β∠ミ ⊥ヮ∇レ∠ハ ∠フ∠ゲ∠ダ∠プ  

(30. And women in the city said: "The wife of the ` Aziz is seeking to seduce her (slave) young 
man, indeed she loves him violent ly; verily, we see her in plain error. '') (31. So when she heard 
of their accusat ion, she sent  for them and prepared a banquet  for them; she gave each one of 
them a knife, and she said ぴto Yusuf び:  "Come out  before them.'' Then, when they saw him, they 
exalted him (at  his beauty) and (in their astonishment ) cut  their hands. They said: "How 
perfect  is Allah! No man is this! This is none other than a noble angel! '') (32. She said: "This is 
he (the young man) about  whom you did blame me, and I did seek to seduce him, but  he 
refused. And now if  he refuses to obey my order, he shall certainly be cast  into prison, and will 
be one of those who are disgraced.'') (33. He said: "O my Lord! Prison is dearer to me than that  
to which they invite me. Unless You turn away their plot  from me, I will feel inclined towards 



them and be one of the ignorant . '') (34. So his Lord answered his invocat ion and turned away 
from him their plot . Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.)  

 

The News reaches Women in the City, Who also plot against Yusuf 

Allah states that  the news of what  happened between the wife of the ` Aziz and Yusuf spread in 
the city, that  is, Egypt , and people talked about  it ,   

び⌒る∠レΑ⌒ギ∠ヨ∇ャや ヴ⌒プ ∀り∠ヲ∇ジ⌒ル ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ  

(And women in the city said...),  such as women of chiefs and princes said, while admonishing 
and crit icizing the wife of the ` Aziz,  

び⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ゅ∠ヰ⇒∠わ∠プ ⊥キ⌒ヱや∠ゲ⊥ゎ ⌒ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ⊥れ∠ぺ∠ゲ∇ョやぴ  

(The wife of the ` Aziz is seeking to seduce her (slave) young man,), she is luring her servant  to 
have sex with her,  

びゅ６ら⊥ェ ゅ∠ヰ∠ヘ∠ピ∠セ ∇ギ∠ホぴ  

(indeed she loves him violent ly;),  her love for him f il led her heart  and engulfed it ,   

び∃リΒ⌒らぁョ ∃モ⇒∠ヤ∠ッ ヴ⌒プ ゅ∠ワや∠ゲ∠レ∠ャ ゅｚル⌒まぴ  

(verily, we see her in plain error.),  by loving him and t rying to seduce him.  

びｚリ⌒ワ⌒ゲ∇ム∠ヨ⌒よ ∇ろ∠バ⌒ヨ∠シ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ  

(So when she heard of their accusat ion,) especially their statement , "indeed she loves him 
violent ly. '' Muhammad bin Ishaq commented, "They heard of Yusuf 's beauty and wanted to see 
him, so they said these words in order to get  a look at  him. '' This is when,  

びｚリ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま ∇ろ∠ヤ∠シ∇ケ∠ぺぴ  

(she sent  for them), invited them to her house,  

びゅ⇔ゃ∠ムｚわ⊥ョ ｚリ⊥ヰ∠ャ ∇れ∠ギ∠わ∇ハ∠ぺ∠ヱぴ  

(and prepared a banquet  for them.) Ibn ` Abbas, Sa'id bin Jubayr, Muj ahid, Al-Hasan, As-Suddi 
and several others commented that  she prepared a sit t ing room which had couches, pillows ぴto 
recline onび and food that  requires knives to cut , such as cit ron. This is why Allah said next ,  



ｚモ⊥ミ ∇ろ∠ゎや∠¬∠ヱぴびゅ⇔レΒあム⌒シ ｚリ⊥ヰ∇レｚョ ∃り∠ギ⌒ェや∠ヱ   

(and she gave each one of them a knife), as a part  of her plan of revenge for their plot  to see 
Yusuf,  

びｚリ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∇ァ⊥ゲ∇カや ⌒ろ∠ャゅ∠ホ∠ヱぴ  

(and she said ぴto Yusuf び:  "Come out  before them.''), for she had asked him to stay somewhere 
else in the house,  

びべｚヨ∠ヤ∠プぴ  

(Then, when) he went  out  and,  

び⊥ヮ∠ル∇ゲ∠ら∇ミ∠ぺ ⊥ヮ∠レ∇Α∠ぺ∠ケぴ  

(they saw him, they exalted him) they thought  highly of him and were astonished at  what  they 
saw. They started cut t ing their hands in amazement  at  his beauty, while thinking that  they 
were cut t ing the cit ron with their knives. Therefore, they inj ured their hands with the knives 
they were holding, according to several reports of Tafsir.  Others said that  after they ate and 
felt  comfortable, and after having placed cit ron in front  of them, giving each one of them a 
knife, the wife of the ` Aziz asked them, "Would you like to see Yusuf '' They said, "Yes. '' So she 
sent  for him to come in front  of them and when they saw him, they started cut t ing their hands. 
She ordered him to keep coming and going, so that  they saw him from all sides, and he went  
back in while they were st il l cut t ing their hands. When they felt  the pain, they started 
screaming and she said to them, "You did all this from one look at  him, so how can I be blamed  

 ∀マ∠ヤ∠ョ ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ∇ラ⌒ま や⇔ゲ∠ゼ∠よ や∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ⌒ヮｚヤャ ∠スゅ∠ェ ∠リ∇ヤ⊥ホ∠ヱぴ
び∀ユΑ⌒ゲ∠ミ  

(They said: "How perfect  is Allah! No man is this! This is none other than a noble angel! '') They 
said to her, "We do not  blame you anymore after the sight  that  we saw.'' They never saw 
anyone like Yusuf before, for he, peace be upon him, was given half  of all beauty. An authent ic 
Hadith stated that  the Messenger of Allah passed by Prophet  Yusuf, during the Night  of Isra' in 
the third heaven and commented,  

»∇ハ⊥ぺ ∇ギ∠ホ ∠ヲ⊥ワ や∠ク⌒み∠プリ∇ジ⊥エ∇ャや ∠ゲ∇ト∠セ ∠ヶ⌒ト«  

(He was given a half  of all beauty.) Muj ahid and others said ぴthey saidび:  "We seek refuge from 
Allah, ''  



びや⇔ゲ∠ゼ∠よ や∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョぴ  

(No man is this!) They said next ,  

⌒レｚレ⊥わ∇ヨ⊥ャ ン⌒グｚャや ｚリ⊥ム⌒ャグ∠プ ∇ろ∠ャゅ∠ボ∀ヨΑ⌒ゲ∠ミ ∀マ∠ヤ∠ョ ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ∇ラ⌒まぴ ヴ
び⌒ヮΒ⌒プ  

("This is none other than a noble angel! '' She said: "This is he (the young man) about  whom you 
did blame me... '') She said these words to them so that  they excuse her behavior, for a man 
who looks this beaut iful and perfect , is worthy of being loved, she thought . She said,  

び∠ユ∠ダ∇バ∠わ∠シゅ∠プ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ⊥ヮぁゎキ∠ヱや∠ケ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱぴ  

(and I did seek to seduce him, but  he refused) to obey me. Some scholars said that  when the 
women saw Yusuf 's beauty, she told them about  his inner beauty that  they did not  know of, 
being chaste and beaut iful from the inside and outside. She then threatened him,  

 リあョ ゅ⇔ルヲ⊥ム∠Β∠ャ∠ヱ ｚリ∠レ∠イ∇ジ⊥Β∠ャ ⊥ロ⊥ゲ⊥ョや∠¬ べ∠ョ ∇モ∠バ∇ヘ∠Α ∇ユｚャ リ⌒ゃ∠ャ∠ヱぴ
び∠リΑ⌒ゲ⌒ピ⇒ｚダャや  

(And now if  he refuses to obey my order, he shall certainly be cast  into prison, and will be one 
of those who are disgraced.) This is when Prophet  Yusuf sought  refuge with Allah from their 
evil and wicked plots,  

び⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま ヴ⌒レ∠ルヲ⊥ハ∇ギ∠Α ゅｚヨ⌒ョ ｚヴ∠ャ⌒ま ぁょ∠ェ∠ぺ ⊥リ∇イあジャや あゆ∠ケ ∠メゅ∠ホぴ  

(He said: "O my Lord! Prison is dearer to me than that  to which they invite me... '') il legal sexual 
acts,  

びｚリ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま ⊥ょ∇タ∠ぺ ｚリ⊥ワ∠ギ∇Β∠ミ ヴあレ∠ハ ∇フ⌒ゲ∇ダ∠ゎ ｚΙ⌒ま∠ヱぴ  

(Unless You turn away their plot  from me, I will feel inclined towards them) Yusuf invoked 
Allah: If  You abandon me and I am reliant  on myself,  then I have no power over myself ,  nor can 
I bring harm or benefit  to myself ,  except  with Your power and will.  Verily, You are sought  for 
each and everything, and our total reliance is on You Alone for each and everything. Please, do 
not  abandon me and leave me to rely on myself,  for then,  



 ⊥ヮ∠ャ ∠ゆゅ∠イ∠わ∇シゅ∠ヘ∠レΒ⌒ヤ⌒ヰ⇒∠イ∇ャや ∠リョ リ⊥ミ∠ぺ∠ヱ ｚリ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま ⊥ょ∇タ∠ぺぴ
び⊥ヮぁよ∠ケ  

("I will feel inclined towards them and be one of the ignorant . '' So his Lord answered his 
invocat ion) Yusuf, peace be upon him, was immune from error by Allah's will,  and He saved him 
from accept ing the advances of the wife of the ` Aziz'.  He preferred prison, rather than accept  
her il l icit  call.  This indicates the best  and most  perfect  grade in this case, for Yusuf was 
youthful,  beaut iful and full of manhood. His master's wife was calling him to herself ,  and she 
was the wife of the ` Aziz of Egypt . She was also very beaut iful and wealthy, as well as having a 
great  social rank. He refused all this and preferred prison, for he feared Allah and hoped to 
earn His reward. It  is recorded in the Two Sahihs that  the Messenger of Allah said,  

»⊥ヮぁヤ⌒ニ ゅｚャ⌒ま ｚモ⌒ニ ゅ∠ャ ∠ュ∇ヲ∠Α ⌒ヮあヤ⌒ニ ヶ⌒プ ⊥ぶや ⊥ユ⊥ヰぁヤ⌒ヌ⊥Α ∀る∠バ∇ら∠シ :

 ∀モ⊥ィ∠ケ∠ヱ ∩⌒ぶや ⌒り∠キゅ∠ら⌒ハ ヶ⌒プ ∠ほ∠ゼ∠ル ｘゆゅ∠セ∠ヱ ∩∀メ⌒キゅ∠ハ ∀ュゅ∠ョ⌒ま
 ∠キヲ⊥バ∠Α ヴｚわ∠ェ ⊥ヮ∇レ⌒ョ ∠ァ∠ゲ∠カ や∠ク⌒ま ⌒ギ⌒イ∇ジ∠ヨ∇ャゅ⌒よ ∀ペｚヤ∠バ⊥ョ ⊥ヮ⊥ら∇ヤ∠ホ

∠ャ⌒ま ゅ∠ホｚゲ∠ヘ∠ゎ∠ヱ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ゅ∠バ∠ヨ∠わ∇ィや ∩⌒ぶや ヶ⌒プ ゅｚよゅ∠エ∠ゎ ⌒ラゅ∠ヤ⊥ィ∠ケ∠ヱ ∩⌒ヮ∇Β
 ゅ∠ャ ヴｚわ∠ェ ゅ∠ワゅ∠ヘ∇カ∠ほ∠プ ∃る∠ホ∠ギ∠ダ⌒よ ∠ベｚギ∠ダ∠ゎ ∀モ⊥ィ∠ケ∠ヱ ∩⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ
 ∀りぺ∠ゲ∇ョや ⊥ヮ∇わ∠ハ∠キ ∀モ⊥ィ∠ケ∠ヱ ∩⊥ヮ⊥レΒ⌒ヨ∠Α ∇ろ∠ボ∠ヘ∇ル∠ぺ ゅ∠ョ ⊥ヮ⊥ャゅ∠ヨ⌒セ ∠ユ∠ヤ∇バ∠ゎ

∠メゅ∠ボ∠プ ∃メゅ∠ヨ∠ィ∠ヱ ∃ょ⌒ダ∇レ∠ョ ⊥れや∠ク :⊥フゅ∠カ∠ぺ ヶあル⌒ま ∩∠ぶや 
ロゅ∠レ∇Β∠ハ ∇ろ∠ッゅ∠ヘ∠プ ゅ⇔Β⌒ャゅ∠カ ∠ぶや ∠ゲ∠ミ∠ク ∀モ⊥ィ∠ケ∠ヱ«  

(Allah will give shade to seven, on the Day when there will be no shade but  His: A j ust  ruler, a 
youth who has been brought  up in the worship of  Allah, a man whose heart  is at tached to the 
Masj id, from the t ime he goes out  of the Masj id unt il he gets back to it ,  two persons who love 
each other only for Allah's sake and they meet  and part  in Allah's cause only, a man who gives 
charitable gifts so secret ly that  his left  hand does not  know what  his right  hand has given, a 
man who refuses the call of a charming woman of noble birth for il l icit  intercourse with her 
and says: "I am afraid of Allah, and a person who remembers Allah in seclusion and his eyes are 
then f looded with tears.'')  

 ヴｚわ∠ェ ⊥ヮｚレ⊥レ⊥イ∇ジ∠Β∠ャ ⌒ろ⇒∠ΑΓや ∇や⊥ヱ∠ぺ∠ケ ゅ∠ョ ⌒ギ∇バ∠よ リあョ ∇ユ⊥ヰ∠ャ や∠ギ∠よ ｚユ⊥をぴ
び ∃リΒ⌒ェ  



(35. Then it  occurred to them, after they had seen the proofs (of his innocence), to imprison 
him for a t ime.)  

 

Yusuf is imprisoned without Justification 

Allah says, ` Then it  occurred to them that  it  would be in their interest  to imprison Yusuf for a 
t ime, even after they were convinced of his innocence and saw the proofs of his t ruth, honesty 
and chast ity. ' It  appears, and Allah knows best , that  they imprisoned him after the news of 
what  happened spread. They wanted to pretend that  Yusuf was the one who t ried to seduce 
the ` Aziz's wife and that  they punished him with imprisonment . This is why when the Pharaoh 
asked Yusuf to leave j ail a long t ime afterwards, he refused to leave unt il his innocence was 
acertained and the allegat ion of his bet rayal was refuted. When this was successfully achieved, 
Yusuf left  the prison with his honor intact , peace be upon him.  

 ヴあル⌒ま べ∠ヨ⊥ワ⊥ギ∠ェ∠ぺ ∠メゅ∠ホ ∠ラゅ∠Β∠わ∠プ ∠リ∇イあジャや ⊥ヮ∠バ∠ョ ∠モ∠カ∠キ∠ヱぴ
∠ぺ ヴ⌒ルや∠ケ∠ぺ ヴあル⌒ま ⊥ゲ∠カΓや ∠メゅ∠ホ∠ヱ や⇔ゲ∇ヨ∠カ ⊥ゲ⌒ダ∇ハ∠ぺ ヴ⌒ルや∠ケ

 ゅ∠レ∇ゃあら∠ル ⊥ヮ∇レ⌒ョ ⊥ゲ∇Βｚトャや ⊥モ⊥ミ∇ほ∠ゎ や⇔ゴ∇ら⊥カ ヴ⌒シ∇ぺ∠ケ ∠ベ∇ヲ∠プ ⊥モ⌒ヨ∇ェ∠ぺ
び ∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ポや∠ゲ∠ル ゅｚル⌒ま ⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ  

(36. And there entered with him two young men in the prison. One of them said: "Verily, I saw 
myself (in a dream) pressing wine. '' The other said: "Verily, I saw myself  (in a dream) carrying 
bread on my head and birds were eat ing thereof. '' (They said): "Inform us of the interpretat ion 
of this. Verily, we think you are one of the doers of good.'')  

 

Two Jail Mates ask Yusuf to interpret their Dreams 

Qatadah said, "One of them was the king's dist il ler and the other was his baker. '' Each of these 
two men had a dream and asked Yusuf to interpret  it  for them.  

 ⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ゅ∠ヨ⊥ム⊥ゎ∇ほｚら∠ル ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ルゅ∠ホ∠コ∇ゲ⊥ゎ ∀ュゅ∠バ∠デ ゅ∠ヨ⊥ムΒ⌒ゎ∇ほ∠Α ∠Ι ∠メゅ∠ホぴ
 ヴあル⌒ま ヴあよ∠ケ ヴ⌒レ∠ヨｚヤ∠ハ ゅｚヨ⌒ョ ゅ∠ヨ⊥ム⌒ャ∠ク ゅ∠ヨ⊥ム∠Β⌒ゎ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ∠モ∇ら∠ホ
 ∇ユ⊥ワ ⌒り∠ゲ⌒カｘΙゅ⌒よ ∇ユ⊥ワ∠ヱ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ラヲ⊥レ⌒ョ∇ぽ⊥Α ｚΙ ∃ュ∇ヲ∠ホ ∠るｚヤ⌒ョ ⊥ろ∇ミ∠ゲ∠ゎ

 ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ミ-ｚヤ⌒ョ ⊥ろ∇バ∠らｚゎや∠ヱ  ∠ペ⇒∠エ∇シ⌒ま∠ヱ ∠ユΒ⌒ワ∠ゲ∇よ⌒ま ヵ⌒¬べ∠よや∠¬ ∠る
 ∃¬∇ヴ∠セ リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ポ⌒ゲ∇ゼぁル ラ∠ぺ べ∠レ∠ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョ ∠ゆヲ⊥ボ∇バ∠Α∠ヱ



 ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ⌒サゅｚレャや ヴ∠ヤ∠ハ∠ヱ ゅ∠レ∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャや ⌒モ∇ツ∠プ リ⌒ョ ∠マ⌒ャク
び ∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ゼ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ  

(37. He said: "No food will come to you as your provision, but  I will inform its interpretat ion 
before it  comes. This is of that  which my Lord has taught  me. Verily, I have abandoned the 
religion of a people that  believe not  in Allah and are disbelievers in the Hereafter. '') (38. "And I 
have followed the religion of my fathers, - Ibrahim, Ishaq and Ya'qub and never could we 
at t ribute any partners whatsoever to Allah. This is from the grace of Allah to us and to 
mankind, but  most  men thank not .)  

 

Yusuf calls His Jail Mates to Tawhid even before He interprets Their 
Dreams 

Yusuf, peace be upon him, told the two men that  he has knowledge in the interpretat ion of 
whatever they saw in their dream, and that  he will tell them about  the interpretat ion of the 
dreams before they become a reality. This is why he said,  

∠Ιぴび⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ゅ∠ヨ⊥ム⊥ゎ∇ほｚら∠ル ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ルゅ∠ホ∠コ∇ゲ⊥ゎ ∀ュゅ∠バ∠デ ゅ∠ヨ⊥ムΒ⌒ゎ∇ほ∠Α   

(No food will come to you as your provision, but  I will inform you of its interpretat ion) Muj ahid 
commented,  

び⌒ヮ⌒ルゅ∠ホ∠コ∇ゲ⊥ゎ ∀ュゅ∠バ∠デ ゅ∠ヨ⊥ムΒ⌒ゎ∇ほ∠Α ∠Ιぴ  

(No food will come to you as your provision,) this day,  

びゅ∠ヨ⊥ム∠Β⌒ゎ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ∠モ∇ら∠ホ ⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ゅ∠ヨ⊥ム⊥ゎ∇ほｚら∠ル ｚΙ⌒まぴ  

(but  I will inform you of its interpretat ion before it  comes.) As-Suddi said similarly. Yusuf said 
that , this knowledge is from Allah Who taught  it  to me, because I shunned the religion of those 
who disbelieve in Him and the Last  Day, who neither hope for Allah's reward nor fear His 
punishment  on the Day of Return,  

び∠ゆヲ⊥ボ∇バ∠Α∠ヱ ∠ペ⇒∠エ∇シ⌒ま∠ヱ ∠ユΒ⌒ワ∠ゲ∇よ⌒ま ヵ⌒¬べ∠よや∠¬ ∠るｚヤ⌒ョ ⊥ろ∇バ∠らｚゎや∠ヱぴ  

(And I have followed the religion of my fathers, - Ibrahim, Ishaq and Ya` qub) Yusuf said, ` I 
have avoided the way of disbelief and polytheism, and followed the way of these honorable 
Messengers, ' may Allah's peace and blessings be on them. This, indeed, is the way of he who 
seeks the path of guidance and follows the way of the Messengers, all the while shunning the 
path of deviat ion. It  is he whose heart  Allah will guide, teaching him what  he did not  know 
beforehand. It  is he whom Allah will make an Imam who is imitated in the way of 
righteousness, and a caller to the path of goodness. Yusuf said next ,  



 リ⌒ョ ∠マ⌒ャク ∃¬∇ヴ∠セ リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ポ⌒ゲ∇ゼぁル ラ∠ぺ べ∠レ∠ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョぴ
び⌒サゅｚレャや ヴ∠ヤ∠ハ∠ヱ ゅ∠レ∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャや ⌒モ∇ツ∠プ  

(and never could we at t ribute any partners whatsoever to Allah. This is from the grace of Allah 
to us and to mankind,) this Tawhid -Monotheism-, aff irming that  there is no deity worthy of 
worship except  Allah alone without  partners,  

びゅ∠レ∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャや ⌒モ∇ツ∠プ リ⌒ョぴ  

(is from the grace of Allah to us), He has revealed it  to us and ordained it  on us,  

び⌒サゅｚレャや ヴ∠ヤ∠ハ∠ヱぴ  

(and to mankind,), to whom He has sent  us as callers to Tawhid,  

び∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ゼ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴ  

(but  most  men thank not .) they do not  admit  Allah's favor and blessing of sending the 
Messengers to them, but  rather,  

 ∠ケや∠キ ∇ユ⊥ヰ∠ョ∇ヲ∠ホ ∇やヲぁヤ∠ェ∠ぺ∠ヱ や⇔ゲ∇ヘ⊥ミ ⌒ヮｚヤャや ∠ろ∠ヨ∇バ⌒ル ∇やヲ⊥ャｚギ∠よぴ
び⌒ケや∠ヲ∠ら∇ャや  

(Have changed the blessings of Allah into disbelief, and caused their people to dwell in the 
house of dest ruct ion.) ぴ14:28び  

あゲ∠ヘｚわぁョ ∀ゆゅ∠よ∇ケ∠ぺ∠¬ ⌒リ∇イあジャや ⌒ヴ∠ら⌒ェゅ∠ダΑぴ ⊥ヮｚヤャや ⌒ュ∠ぺ ∀ゲ∇Β∠カ ∠ラヲ⊥ホ
 ⊥ケゅｚヰ∠ボ∇ャや ⊥ギ⌒ェや∠ヲ∇ャや- ⇔¬べ∠ヨ∇シ∠ぺ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠ゎ ゅ∠ョ 

 リ⌒ョ ゅ∠ヰ⌒よ ⊥ヮｚヤャや ∠メ∠ゴル∠ぺ べｚョ ∇ユ⊥ミ⊥ぼべ∠よや∠¬∠ヱ ∇ユ⊥わル∠ぺ べ∠ワヲ⊥ヨ⊥わ∇Βｚヨ∠シ
 ⊥ロゅｚΑ⌒ま ｚΙ⌒ま ∇やヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠ゎ ｚΙ∠ぺ ∠ゲ∠ョ∠ぺ ⌒ヮｚヤャ ｚΙ⌒ま ⊥ユ∇ム⊥エ∇ャや ⌒ラ⌒ま ∃リ⇒∠ト∇ヤ⊥シ

や ∠マ⌒ャクび ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ⊥ユあΒ∠ボ∇ャや ⊥リΑあギャ  



(39. "O two companions of the prison! Are many dif ferent  lords (gods) bet ter or Allah, the One, 
the Irresist ible'') (40. "You do not  worship besides Him but  only names which you have named 
(forged) - you and your fathers - for which Allah has sent  down no authority. The command is 
for none but  Allah. He has commanded that  you worship none but  Him; that  is the st raight  
religion, but  most  men know not . '') Prophet  Yusuf went  on calling his two prison companions to 
worship Allah alone, without  partners, and to rej ect  whatever is being worshipped instead of 
Him like the idols, which were worshipped by the people of the two men, Yusuf said,  

び⊥ケゅｚヰ∠ボ∇ャや ⊥ギ⌒ェや∠ヲ∇ャや ⊥ヮｚヤャや ⌒ュ∠ぺ ∀ゲ∇Β∠カ ∠ラヲ⊥ホあゲ∠ヘｚわぁョ ∀ゆゅ∠よ∇ケ∠ぺ∠¬ぴ  

(Are many dif ferent  lords (gods) bet ter or Allah, the One, the Irresist ible) to Whose grace and 
inf inite kingdom everything and everyone has submit ted in humiliat ion. Prophet  Yusuf 
explained to them next  that  it  is because of their ignorance that  they worship false deit ies and 
give them names, for these names were forged and are being t ransferred from one generat ion 
to the next  generat ion. They have no proof or authority that  supports this pract ice, hence his 
statement  to them,  

び∃リ⇒∠ト∇ヤ⊥シ リ⌒ョ ゅ∠ヰ⌒よ ⊥ヮｚヤャや ∠メ∠ゴル∠ぺ べｚョぴ  

(for which Allah has sent  down no authority) or proof and evidence. He then aff irmed that  the 
j udgement , decision, will and kingdom are all for Allah alone, and He has commanded all of His 
servants to worship none but  Him. He said,  

び⊥ユあΒ∠ボ∇ャや ⊥リΑあギャや ∠マ⌒ャクぴ  

(that  is the st raight  religion,) ` this, Tawhid of  Allah and direct ing all acts of worship at  Him 
alone in sincerity, that  I am calling you to is the right , st raight  religion that  Allah has ordained 
and for which He has revealed what  He wills of proofs and evidences, '  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴ  

(but  most  men know not .),  and this is why most  of them are idolators,  

び ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ⌒よ ∠ろ∇タ∠ゲ∠ェ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ⌒サゅｚレャや ⊥ゲ∠ん∇ミ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(And most  of mankind will not  believe even if  you eagerly desire it .) ぴ12:103び When Yusuf 
f inished calling them, he started interpret ing their dreams for them,  

 や⇔ゲ∇ヨ∠カ ⊥ヮｚよ∠ケ ヴ⌒ボ∇ジ∠Β∠プ ゅ∠ヨ⊥ミ⊥ギ∠ェ∠ぺ べｚョ∠ぺ ⌒リ∇イあジャや ⌒ヴ∠ら⌒ェゅ∠ダΑぴ
ｚトャや ⊥モ⊥ミ∇ほ∠わ∠プ ⊥ょ∠ヤ∇ダ⊥Β∠プ ⊥ゲ∠カｘΙや ゅｚョ∠ぺ∠ヱ ⌒ヮ⌒シ∇ぺｚケ リ⌒ョ ⊥ゲ∇Β
び ⌒ラゅ∠Β⌒わ∇ヘ∠わ∇ジ∠ゎ ⌒ヮΒ⌒プ ン⌒グｚャや ⊥ゲ∇ョｘΙや ∠ヴ⌒ツ⊥ホ  



(41. "O two companions of the prison! As for one of you, he will pour out  wine for his master to 
drink; and as for the other, he will be crucif ied and birds will eat  from his head. Thus is the 
case j udged concerning which you both did inquire. '')  

 

The Interpretation of the Dreams 

Yusuf said,  

びや⇔ゲ∇ヨ∠カ ⊥ヮｚよ∠ケ ヴ⌒ボ∇ジ∠Β∠プ ゅ∠ヨ⊥ミ⊥ギ∠ェ∠ぺ べｚョ∠ぺ ⌒リ∇イあジャや ⌒ヴ∠ら⌒ェゅ∠ダΑぴ  

(O two companions of the prison! As for one of you, he will pour out  wine for his master to 
drink;) to the man who saw in a dream that  he was pressing wine. He did not  direct  this speech 
at  him, however, so that  to lessen the grief of the other person. This is why he made his 
statement  indirect ,  

∠わ∠プ ⊥ょ∠ヤ∇ダ⊥Β∠プ ⊥ゲ∠カｘΙや ゅｚョ∠ぺ∠ヱぴび⌒ヮ⌒シ∇ぺｚケ リ⌒ョ ⊥ゲ∇Βｚトャや ⊥モ⊥ミ∇ほ  

(and as for the other, he will be crucif ied and birds will eat  from his head.) which is the 
interpretat ion of the other man's dream in which he saw himself carrying bread above his head. 
Yusuf told them that  the decision about  their mat ter has already been taken and it  shall come 
to pass. This is because the dream is t ied to a bird's leg, as long as it  is not  t ruthfully 
interpreted. If  it  is interpreted, then it  becomes a reality. Ath-Thawri said that  ` Imarah bin Al-
Qa` qa`  narrated that  Ibrahim said that  ` Abdullah bin Mas̀ ud said, "When they said what  they 
said to him, and he explained their dreams to them, they replied, ` We did not  see anything at  
all. ' This is when he said,  

び⌒ラゅ∠Β⌒わ∇ヘ∠わ∇ジ∠ゎ ⌒ヮΒ⌒プ ン⌒グｚャや ⊥ゲ∇ョｘΙや ∠ヴ⌒ツ⊥ホぴ  

(Thus is the case j udged concerning which you both did inquire.)'' The understanding in this is 
that  he who claims that  he saw a dream and was given its interpretat ion, then he will be t ied 
to it s interpretat ion, and Allah has the best  knowledge. There is an honorable Hadith that  
Imam Ahmad collected from Mu` awiyah bin Haydah that  the Prophet  said,  

» や∠ク⌒み∠プ ∩∇ゲ∠ら∇バ⊥ゎ ∇ユ∠ャ ゅ∠ョ ∃ゲ⌒もゅ∠デ ⌒モ∇ィ⌒ケ ヴ∠ヤ∠ハ ゅ∠Α∇ぼぁゲャや
ろ∠バ∠ホ∠ヱ ∇れ∠ゲ⌒ら⊥ハ«  

(The dream is t ied to a bird's leg, as long as it  is not  interpreted. If  it  is interpreted, it  becomes 
a reality.)  



 ∠ギレ⌒ハ ヴ⌒ル∇ゲ⊥ミ∇クや ゅ∠ヨ⊥ヰ∇レあョ ∃ァゅ∠ル ⊥ヮｚル∠ぺ ｚリ∠ニ ン⌒グｚヤ⌒ャ ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
 ⌒リ∇イあジャや ヴ⌒プ ∠ゑ⌒ら∠ヤ∠プ ⌒ヮあよ∠ケ ∠ゲ∇ミ⌒ク ⊥リ⇒∠ト∇Βｚゼャや ⊥ロゅ∠ジ∇ル∠ほ∠プ ∠マあよ∠ケ

び ∠リΒ⌒レ⌒シ ∠ノ∇ツ⌒よ  

(42. And he said to the one whom he knew to be saved: "Ment ion me to your king. '' But  Shaytan 
made him forget  to ment ion it  to his master. So ぴYusufび stayed in prison a few (more) years.)  

 

Yusuf asks the King's Distiller to mention Him to the King 

Yusuf knew that  the dist iller would be saved. So discretely, so that  the other man's suspicion 
that  he would be crucif ied would not  intensify, he said,  

び∠マあよ∠ケ ∠ギレ⌒ハ ヴ⌒ル∇ゲ⊥ミ∇クやぴ  

(Ment ion me to your King.) asking him to ment ion his story to the king. That  man forgot  Yusuf 's 
request  and did not  ment ion his story to the king, a plot  from the devil,  so that  Allah's Prophet  
would not  leave the prison. This is the correct  meaning of,  

び⌒ヮあよ∠ケ ∠ゲ∇ミ⌒ク ⊥リ⇒∠ト∇Βｚゼャや ⊥ロゅ∠ジ∇ル∠ほ∠プぴ  

(But  Shaytan made him forget  to ment ion it  to his master.) that  it  refers to the man who was 
saved. As was said by Muj ahid, Muhammad bin Ishaq and several others. As for, ` a few years',  
or, Bida`  in Arabic, it  means between three and nine, according to Muj ahid and Qatadah. Wahb 
bin Munabbih said, "Ayyub suffered from the illness for seven years, Yusuf remained in prison 
for seven years and Bukhtanassar (Nebuchadnezzar - Chaldean king of Babylon) was tormented 
for seven years. ''  

 ｚリ⊥ヰ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠Α ∃ラゅ∠ヨ⌒シ ∃れ∠ゲ∠ボ∠よ ∠ノ∇ら∠シ ン∠ケ∠ぺ ヴあル⌒ま ⊥マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
 ∃ろ⇒∠ジ⌒よゅ∠Α ∠ゲ∠カ⊥ぺ∠ヱ ∃ゲ∇ツ⊥カ ∃ろ⇒∠ヤ⊥ら∇レ⊥シ ∠ノ∇ら∠シ∠ヱ ∀フゅ∠イ⌒ハ ∀ノ∇ら∠シ
 ゅ∠Α∇ぼぁゲヤ⌒ャ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ラ⌒ま ∠ヴ⇒∠Α∇ぼ⊥ケ ヴ⌒プ ヴ⌒ルヲ⊥わ∇プ∠ぺ ⊥Ζ∠ヨ∇ャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑ

 ∠ラヱ⊥ゲ⊥ら∇バ∠ゎ-⊥リ∇エ∠ル ゅ∠ョ∠ヱ ∃ユ⇒∠ヤ∇ェ∠ぺ ⊥ゑ⇒∠ピ∇ッ∠ぺ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ  ⌒モΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ 
 ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒∠バ⌒よ ⌒ユ⇒∠ヤ∇ェｘΙや- ∠ゲ∠ミｚキや∠ヱ ゅ∠ヨ⊥ヰ∇レ⌒ョ ゅ∠イ∠ル ン⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱ 

 ⌒ラヲ⊥ヤ⌒シ∇ケ∠ほ∠プ ⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ∇ユ⊥ム⊥ゃあら∠ル⊥ぺ ∇ゅ∠ル∠ぺ ∃るｚョ⊥ぺ ∠ギ∇バ∠よ- ゅ∠ヰぁΑ∠ぺ ⊥ブ⊥シヲ⊥Α 



 ∀ノ∇ら∠シ ｚリ⊥ヰ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠Α ∃ラゅ∠ヨ⌒シ ∃れ∠ゲ∠ボ∠よ ⌒ノ∇ら∠シ ヴ⌒プ ゅ∠レ⌒わ∇プ∠ぺ ⊥ペΑあギあダャや
⊥シ ⌒ノ∇ら∠シ∠ヱ ∀フゅ∠イ⌒ハ ∃ろ⇒∠ジ⌒ら⇒∠Α ∠ゲ∠カ⊥ぺ∠ヱ ∃ゲ∇ツ⊥カ ∃ろ⇒∠ヤ⊥らレ

 ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∇ユ⊥ヰｚヤ∠バ∠ャ ⌒サゅｚレャや ヴ∠ャ⌒ま ⊥ノ⌒ィ∇ケ∠ぺ ヴあヤ∠バｚャ- ∠メゅ∠ホ 
 ヴ⌒プ ⊥ロヱ⊥ケ∠グ∠プ ∇ユぁゎギ∠ダ∠ェ ゅ∠ヨ∠プ ゅ⇔よ∠ぺ∠キ ∠リΒ⌒レ⌒シ ⊥ノ∇ら∠シ ∠ラヲ⊥ハ∠ケ∇ゴ∠ゎ

 ∠ラヲ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠ゎ ゅｚヨあョ ⇔ΚΒ⌒ヤ∠ホ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ヤ⊥らレ⊥シ- ⌒ギ∇バ∠よ リ⌒ョ ヴ⌒ゎ∇ほ∠Α ｚユ⊥を 
⌒セ ∀ノ∇ら∠シ ∠マ⌒ャク ゅｚヨあョ ⇔ΚΒ⌒ヤ∠ホ ｚΙ⌒ま ｚリ⊥ヰ∠ャ ∇ユ⊥わ∇ョｚギ∠ホ ゅ∠ョ ∠リ∇ヤ⊥ミ∇ほ∠Α ∀キや∠ギ
 ∠ラヲ⊥レ⌒ダ∇エ⊥ゎ- ⊥ゐゅ∠ピ⊥Α ⌒ヮΒ⌒プ ∀ュゅ∠ハ ∠マ⌒ャク ⌒ギ∇バ∠よ リ⌒ョ ヴ⌒ゎ∇ほ∠Α ｚユ⊥を 

び ∠ラヱ⊥ゲ⌒ダ∇バ∠Α ⌒ヮΒ⌒プ∠ヱ ⊥サゅｚレャや  

(43. And the king (of Egypt ) said: "Verily, I saw (in a dream) seven fat  cows, whom seven lean 
ones were devouring, and seven green ears of corn, and (seven) others dry. O notables! Explain 
to me my dream, if  it  be that  you can interpret  dreams.'' (44. They said: "Mixed up false 
dreams and we are not  skilled in the interpretat ion of dreams.'') o(45. Then the man who was 
released, now at  length remembered and said: "I will tell you its interpretat ion, so send me 
forth. '') (46. (He said): "O Yusuf, the man of t ruth! Explain to us seven fat  cows whom seven 
lean ones were devouring, and seven green ears of corn, and (seven) others dry, that  I may 
return to the people, and that  they may know.'') (47. ぴYusufび said: "For seven consecut ive years, 
you shall sow as usual and that  which you reap you shall leave it  in the ears, (all) except  a 
lit t le of it  which you may eat . '') (48. "Then will come after that , seven hard (years), which will 
devour what  you have laid by in advance for them, (all) except  a lit t le of that  which you have 
guarded (stored). '') (49. "Then thereafter will come a year in which people will have abundant  
rain and in which they will press (wine and oil). '') 

The Dream of the King of Egypt 

The King of Egypt  had a dream that  Allah the Exalted made a reason for Yusuf 's release from 
prison, with his honor and reputat ion preserved. When the king had this dream, he was 
astonished and fearful and sought  its interpretat ion. He gathered the priests, the chiefs of his 
state and the princes and told them what  he had seen in a dream, asking them to interpret  it  
for him. They did not  know its interpretat ion and as an excuse, they said,  

び∃ユ⇒∠ヤ∇ェ∠ぺ ⊥ゑ⇒∠ピ∇ッ∠ぺぴ  

(Mixed up false dreams), which you saw,  

び∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒∠バ⌒よ ⌒ユ⇒∠ヤ∇ェｘΙや ⌒モΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ⊥リ∇エ∠ル ゅ∠ョ∠ヱぴ  



(and we are not  skilled in the interpretat ion of dreams.) They said, had your dream been a 
vision rather than a mixed up false dream, we would not  have known its interpretat ion. The 
man who was saved from the two, who were Yusuf 's companions in prison, remembered. 
Shaytan plot ted to make him forget  the request  of Yusuf, to ment ion his story to the king. 
Now, years later, he remembered after forget fulness and said to the king and his entourage,  

び⌒ヮ⌒ヤΑ⌒ヱ∇ほ∠わ⌒よ ∇ユ⊥ム⊥ゃあら∠ル⊥ぺ ∇ゅ∠ル∠ぺぴ  

(I will tell you its interpretat ion,) he interpretat ion of this dream,  

び⌒ラヲ⊥ヤ⌒シ∇ケ∠ほ∠プぴ  

(so send me forth.) to the prison, to Yusuf, the man of t ruth. So they sent  him, and he said to 
Yusuf,  

あギあダャや ゅ∠ヰぁΑ∠ぺ ⊥ブ⊥シヲ⊥Αぴびゅ∠レ⌒わ∇プ∠ぺ ⊥ペΑ  

(O Yusuf, the man of t ruth! Explain to us..) and ment ioned the king's dream to him.  

 

Yusuf's Interpretation of the King's Dream 

This is when Yusuf, peace be upon him, told the interpretat ion of the dream, without  
crit icizing the man for forget t ing his request  that  he had made to him. Neither did he make a 
precondit ion that  he be released before explaining the meaning. Rather, he said,  

びゅ⇔よ∠ぺ∠キ ∠リΒ⌒レ⌒シ ⊥ノ∇ら∠シ ∠ラヲ⊥ハ∠ケ∇ゴ∠ゎぴ  

(For seven consecut ive years, you shall sow as usual) ` you will receive the usual amount  of rain 
and fert il it y for seven consecut ive years. ' He interpreted the cows to be years, because cows 
t il l the land that  produce fruits and vegetables, which represent  the green ears of corn in the 
dream. He next  recommended what  they should do during these fert ile years,  

 ゅｚヨあョ ⇔ΚΒ⌒ヤ∠ホ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ヤ⊥らレ⊥シ ヴ⌒プ ⊥ロヱ⊥ケ∠グ∠プ ∇ユぁゎギ∠ダ∠ェ ゅ∠ヨ∠プぴ
び∠ラヲ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠ゎ  

(and that  (the harvest ) which you reap you shall leave it  in the ears, (all) except  a lit t le of it  
which you may eat .) He said, ` Whatever you harvest  during those seven fert ile years, leave it  
in the ears so as to preserve it  bet ter. This will help the harvest  stay healthy longer, except  the 
amount  that  you need to eat , which should not  be substant ial.  Stay away from ext ravagance, 
so that  you use what  remains of the harvest  during the seven years of drought  that  will follow 
the seven fert ile years.' This was represented by the seven lean cows that  eat  the seven fat  
cows. During the seven years of drought , they will eat  from the harvest  they collected during 
the seven fert ile years, as represented by the dry ears of corn in the dream. Yusuf told them 



that  during these years, the remaining ears will not  produce anything and whatever they t ry to 
plant , will not  produce any harvest , so he said,  

ｚΙ⌒ま ｚリ⊥ヰ∠ャ ∇ユ⊥わ∇ョｚギ∠ホ ゅ∠ョ ∠リ∇ヤ⊥ミ∇ほ∠Αぴび∠ラヲ⊥レ⌒ダ∇エ⊥ゎ ゅｚヨあョ ⇔ΚΒ⌒ヤ∠ホ   

(which will devour what  you have laid by in advance for them, (all) except  a lit t le of that  
which you have guarded (stored).) He delivered the good news to them that  after the 
consecut ive years of drought , there will come a fert ile year, during which people will receive 
rain and the land will produce in abundance. The people will then press wine and oil as usual.  

 ∠メゅ∠ホ ⊥メヲ⊥シｚゲャや ⊥ロ∠¬べ∠ィ ゅｚヨ∠ヤ∠プ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥わ∇もや ⊥マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
⊥メゅ∠よ ゅ∠ョ ⊥ヮ∇ャ∠ほ∇シゅ∠プ ∠マあよ∠ケ ヴ∠ャ⌒ま ∇ノ⌒ィ∇ケや ヴ⌒わ⇒ｚャや ⌒り∠ヲ∇ジあレャや 

 ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ｚリ⌒ワ⌒ギ∇Β∠ム⌒よ ヴあよ∠ケ ｚラ⌒ま ｚリ⊥ヰ∠Α⌒ギ∇Α∠ぺ ∠リ∇バｚト∠ホ- ゅ∠ョ ∠メゅ∠ホ 
 ∠スゅ∠ェ ∠リ∇ヤ⊥ホ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ｚリ⊥ゎキ∠ヱや∠ケ ∇ク⌒ま ｚリ⊥ム⊥ら∇ト∠カ
 ⌒ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ⊥れ∠ぺ∠ゲ∇ョや ⌒ろ∠ャゅ∠ホ ∃¬ヲ⊥シ リ⌒ョ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ゅ∠レ∇ヨ⌒ヤ∠ハ ゅ∠ョ ⌒ヮｚヤャ

∇ゅ∠ル∠ぺ ぁペ∠エ∇ャや ∠ゾ∠エ∇ダ∠ェ ∠リ∠ャや ⊥ヮｚル⌒ま∠ヱ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ⊥ヮぁゎ∇キ∠ヱ∠ケ 

 ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒ｚダャや ∠リ⌒ヨ∠ャ- ⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ ⊥ヮ∇レ⊥カ∠ぺ ∇ユ∠ャ ヴあル∠ぺ ∠ユ∠ヤ∇バ∠Β⌒ャ ∠マ⌒ャ∠ク 
 ∠リΒ⌒レ⌒ゃ⇒∠ガ∇ャや ∠ギ∇Β∠ミ ン⌒ギ∇ヰ∠Α ∠Ι ∠ヮｚヤャや ｚラ∠ぺ∠ヱ- ⊥¬ンあゲ∠よ⊥ぺ べ∠ョ∠ヱ 

 ヴあよ∠ケ ∠ユ⌒ェ∠ケ ゅ∠ョ ｚΙ⌒ま ⌒¬ヲぁジャゅ⌒よ ∀り∠ケゅｚョ∠Ε ∠ザ∇ヘｚレャや ｚラ⌒ま ヴ⌒ジ∇ヘ∠ル
ｚラ⌒まび ∀ユΒ⌒ェｚケ ∀ケヲ⊥ヘ∠ビ ヴあよ∠ケ   

(50. And the king said: "Bring him to me.'' But  when the messenger came to him, ぴYusufび said: 
"Return to your king and ask him, ` What  happened to the women who cut  their hands Surely, 
my Lord (Allah) is Well-Aware of their plot . ''') (51. (The king) said (to the women): "What  was 
your affair when you did seek to seduce Yusuf'' The women said: "Allah forbid! No evil know we 
against  him!'' The wife of the ` Aziz said: "Now the t ruth is manifest  (to all);  it  was I who sought  
to seduce him, and he is surely of the t ruthful.  '') (52. ぴThen Yusuf said: "I asked for this inquiryび 
in order that  he may know that  I bet rayed him not  in (his) absence.'' And, verily, Allah guides 
not  the plot  of the bet rayers.) (53. "And I free not  myself  (from the blame). Verily, the self  is 
inclined to evil,  except  when my Lord bestows His mercy (upon whom He wills). Verily, my Lord 
is Oft -Forgiving, Most  Merciful. '')  

 



The King investigates what happened between the Wife of the 
` Aziz, the Women in the City, and Yusuf 

Allah narrates to us that  when the king was conveyed the interpretat ion of his dream, he liked 
Yusuf 's interpretat ion and felt  sure that  it  was t rue. He realized the virtue of Prophet  Yusuf, 
recognized his knowledge in the interpretat ion of dreams and valued his good conduct  with his 
subj ects in his count ry. The king said,  

び⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥わ∇もやぴ  

(Bring him to me.) ` Release him from prison and bring him to me.' When the king's emissary 
came to Yusuf and conveyed the news of his imminent  release, Yusuf refused to leave the 
prison unt il the king and his subj ects declare his innocence and the integrity of his honor, 
denouncing the false accusat ion that  the wife of the ` Aziz made against  him. He wanted them 
to know that  sending him to prison was an act  of inj ust ice and aggression, not  that  he 
commit ted an offense that  warranted it .  He said,  

び∠マあよ∠ケ ヴ∠ャ⌒ま ∇ノ⌒ィ∇ケやぴ  

(Return to your lord (i.e. king...) The Sunnah of our Prophet  praised Prophet  Yusuf and 
asserted his virtues, honor, elevated rank and pat ience, may Allah's peace and blessings be on 
him. The Musnad and the Two Sahihs recorded that  Abu Hurayrah said that  the Messenger of 
Allah said,  

»メゅ∠ホ ∇ク⌒ま ∠ユΒ⌒ワや∠ゲ∇よ⌒ま ∇リ⌒ョ あマｚゼャゅ⌒よ ぁペ∠ェ∠ぺ ⊥リ∇エ∠ル«  

(We are more liable to be in doubt  than Ibrahim when he said,)  

びヴ∠ゎ∇ヲ∠ヨ∇ャや ⌒ヴ∇エ⊥ゎ ∠ブ∇Β∠ミ ヴ⌒ル⌒ケ∠ぺ あゆ∠ケぴ  

(My Lord! Show me how You give life to the dead. ..)  

» ∃リ∇ミ⊥ケ ヴ∠ャ⌒ま ヵ⌒ヱ∇ほ∠Α ∠ラゅ∠ミ ∇ギ∠ボ∠ャ ゅ⇔デヲ⊥ャ ⊥ぶや ⊥ユ∠ェ∇ゲ∠Α∠ヱ
 ⊥ブ⊥シヲ⊥Α ∠ゑ⌒ら∠ャ ゅ∠ョ ⌒リ∇イあジャや ヶ⌒プ ⊥ろ∇ん⌒ら∠ャ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ∩∃ギΑ⌒ギ∠セ

ヶ⌒ハやｚギャや ⊥ろ∇ら∠ィ∠ほ∠ャ«  

(And may Allah send His mercy on Lut ! He wished to have powerful support ! If  I were to stay in 
prison for such a long t ime as Yusuf did, I would have accepted the offer.) In another narrat ion 
collected by Ahmad from Abu Hurayrah, the Prophet  said about  Yusuf 's statement ,  



 ｚラ⌒ま ｚリ⊥ヰ∠Α⌒ギ∇Α∠ぺ ∠リ∇バｚト∠ホ ヴ⌒わ⇒ｚャや ⌒り∠ヲ∇ジあレャや ⊥メゅ∠よ ゅ∠ョ ⊥ヮ∇ャ∠ほ∇シゅ∠プぴ
∠ム⌒よ ヴあよ∠ケび∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ｚリ⌒ワ⌒ギ∇Β  

(". . .and ask him, ` What  happened to the women who cut  their hands Surely, my Lord (Allah) is 
Well-Aware of their plot . ''')  

» ⊥ろ∇Β∠ピ∠わ∇よや ゅ∠ョ∠ヱ ∠る∠よゅ∠ィ⌒み∇ャや ⊥ろ∇ハ∠ゲ∇シ∠ほ∠ャ ∩ゅ∠ル∠ぺ ⊥ろ∇レ⊥ミ ∇ヲ∠ャ
ケ∇グ⊥バ∇ャや«  

(If  it  was me, I would have accepted the offer rather than await  my exonerat ion f irst .) Allah 
said (that  the king asked),  

び⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ｚリ⊥ゎキ∠ヱや∠ケ ∇ク⌒ま ｚリ⊥ム⊥ら∇ト∠カ ゅ∠ョ ∠メゅ∠ホぴ  

(He said, "What  was your affair when you did seek to seduce Yusuf '') The king gathered those 
women who cut  their hands, while being hosted at  the house of the wife of the ` Aziz. He asked 
them all,  even though he was direct ing his speech at  the wife of his minister, the ` Aziz in 
part icular. He asked the women who cut  their hands,  

びｚリ⊥ム⊥ら∇ト∠カ ゅ∠ョぴ  

(What  was your affair. . .),  what  was your story with regards to,  

び⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ｚリ⊥ゎキ∠ヱや∠ケ ∇ク⌒まぴ  

(when you did seek to seduce Yusuf) on the day of the banquet   

び∃¬ヲ⊥シ リ⌒ョ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ゅ∠レ∇ヨ⌒ヤ∠ハ ゅ∠ョ ⌒ヮｚヤャ ∠スゅ∠ェ ∠リ∇ヤ⊥ホぴ  

(The women said: "Allah forbid! No evil know we against  him!'') The women answered the king, 
` Allah forbid that  Yusuf be guilty of this, for by Allah, we never knew him to do evil. ' This is 
when,  

びぁペ∠エ∇ャや ∠ゾ∠エ∇ダ∠ェ ∠リ∠ャや ⌒ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ⊥れ∠ぺ∠ゲ∇ョや ⌒ろ∠ャゅ∠ホぴ  

(The wife of the ` Aziz said: "Now the t ruth has Hashasa... '') or the t ruth is manifest  to all,  
according to Ibn ` Abbas, Muj ahid and others. Hashasa also means, ` became clear and plain',   



び∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒ｚダャや ∠リ⌒ヨ∠ャ ⊥ヮｚル⌒ま∠ヱ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ⊥ヮぁゎ∇キ∠ヱ∠ケ ∇ゅ∠ル∠ぺぴ  

(it  was I who sought  to seduce him, and he is surely of the t ruthful.) when he said,  

びヴ⌒ジ∇ヘｚル リ∠ハ ヴ⌒レ∇ゎ∠キ∠ヱや∠ケ ∠ヴ⌒ワぴ  

(It  was she that  sought  to seduce me.)  

び⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ ⊥ヮ∇レ⊥カ∠ぺ ∇ユ∠ャ ヴあル∠ぺ ∠ユ∠ヤ∇バ∠Β⌒ャ ∠マ⌒ャ∠クぴ  

(in order that  he may know that  I bet rayed him not  in (his) absence. ) She said, ` I admit  this 
against  myself  so that  my husband knows that  I did not  bet ray him in his absence and that  
adultery did not  occur. I t ried to seduce this young man and he refused, and I am admit t ing this 
so that  he knows I am innocent , '  

⌒ギ∇ヰ∠Α ∠Ι ∠ヮｚヤャや ｚラ∠ぺ∠ヱぴ ⊥¬ンあゲ∠よ⊥ぺ べ∠ョ∠ヲ∠レΒ⌒レ⌒ゃ⇒∠ガ∇ャや ∠ギ∇Β∠ミ ン
びヴ⌒ジ∇ヘ∠ル  

(And, verily, Allah guides not  the plot  of the bet rayers. And I free not  myself  (from the 
blame).) She said, ` I do not  exonerate myself  from blame, because the soul wishes and lusts, 
and this is what  made me seduce him,' for,  

びヴあよ∠ケ ∠ユ⌒ェ∠ケ ゅ∠ョ ｚΙ⌒ま ⌒¬ヲぁジャゅ⌒よ ∀り∠ケゅｚョ∠Ε ∠ザ∇ヘｚレャやぴ  

(Verily, the (human) self  is inclined to evil,  except  when my Lord bestows His mercy (upon 
whom He wills).) whom Allah the Exalted wills to grant  them immunity,  

ヴあよ∠ケ ｚラ⌒まぴび∀ユΒ⌒ェｚケ ∀ケヲ⊥ヘ∠ビ   

(Verily, my Lord is Oft -Forgiving, Most  Merciful.) This is the most  viable and suitable 
understanding for the cont inuity of the story and the meanings of Arabic speech. Al-Mawardi 
ment ioned this in his Tafsir,  in support  of it ,  it  was also preferred by Imam Abu Al-` Abbas Ibn 
Taymiyyah who wrote about  it  in detail in a separate work. It  was said Yusuf peace be upon 
him is the one who said,  

び⊥ヮ∇レ⊥カ∠ぺ ∇ユ∠ャ ヴあル∠ぺ ∠ユ∠ヤ∇バ∠Β⌒ャ ∠マ⌒ャ∠クぴ  

(in order that  he (the ` Aziz) may know that  I bet rayed him not ) with his wife,  

び⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よぴ  



(in (his) absence).) unt il the end of Ayah (53) He said, ` I sent  back the emissary, so that  the 
king would invest igate my innocence and the ` Aziz be certain that ,  

び⊥ヮ∇レ⊥カ∠ぺ ∇ユ∠ャ ヴあル∠ぺぴ  

(I bet rayed him not ), with his wife,  

び∠リΒ⌒レ⌒ゃ⇒∠ガ∇ャや ∠ギ∇Β∠ミ ン⌒ギ∇ヰ∠Α ∠Ι ∠ヮｚヤャや ｚラ∠ぺ∠ヱ ⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よぴ  

(in (his) absence. And, verily, Allah guides not  the plot  of the bet rayers.)' This is the only 
explanat ion presented by Ibn Jarir At -Tabari and Ibn Abi Hat im, but  the f irst  view is st ronger 
and more obvious because it  is a cont inuat ion of what  the wife of the ` Aziz said in the 
presence of the king. Yusuf was not  present  at  all during this t ime, for he was released later on 
and brought  to the king by his order.  

ヲ⊥わ∇もや ⊥マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ ゅｚヨ∠ヤ∠プ ヴ⌒ジ∇ヘ∠レ⌒ャ ⊥ヮ∇ダ⌒ヤ∇ガ∠わ∇シ∠ぺ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ル
 ∀リΒ⌒ョ∠ぺ ∀リΒ⌒ム⌒ョ ゅ∠レ∇Α∠ギ∠ャ ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャや ∠マｚル⌒ま ∠メゅ∠ホ ⊥ヮ∠ヨｚヤ∠ミ- ∠メゅ∠ホ 

び ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∀ナΒ⌒ヘ∠ェ ヴあル⌒ま ⌒チ∇ケｘΙや ⌒リ⌒もへ∠ゴ∠カ ヴ∠ヤ∠ハ ヴ⌒レ∇ヤ∠バ∇ィや  

(54. And the king said: "Bring him to me that  I may at tach him to my person.'' Then, when he 
spoke to him, he said: "Verily, this day, you are with us high in rank and fully t rusted. '') (55. 
ぴYusufび said: "Set  me over the storehouses of the land; I will indeed guard them with full 
knowledge.'')  

 

Yusuf's Rank with the King of Egypt 

Allah states that  when he became aware of Yusuf 's innocence and his innocense of what  he was 
accused of, the king said,  

びヴ⌒ジ∇ヘ∠レ⌒ャ ⊥ヮ∇ダ⌒ヤ∇ガ∠わ∇シ∠ぺ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥わ∇もやぴ  

(Bring him to me that  I may at tach him to my person.), ` that  I may make him among my close 
aids and associates, '  

び⊥ヮ∠ヨｚヤ∠ミ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ  

(Then, when he spoke to him), when the king spoke to Yusuf and further recognized his virtues, 
great  abilit y, bril l iance, good conduct  and perfect  mannerism, he said to him,  



⌒ョ∠ぺ ∀リΒ⌒ム⌒ョ ゅ∠レ∇Α∠ギ∠ャ ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャや ∠マｚル⌒まぴび∀リΒ  

(Verily, this day, you are with us high in rank and fully t rusted.) The king said to Yusuf, ` You 
have assumed an exalted status with us and are indeed fully t rusted. ' Yusuf, peace be upon him 
said,  

∀ナΒ⌒ヘ∠ェ ヴあル⌒ま ⌒チ∇ケｘΙや ⌒リ⌒もへ∠ゴ∠カ ヴ∠ヤ∠ハ ヴ⌒レ∇ヤ∠バ∇ィやぴび∀ユΒ⌒ヤ∠ハ   

(Set  me over the storehouses of the land; I will indeed guard them with full knowledge.) Yusuf 
praised himself ,  for this is allowed when one's abilit ies are unknown and there is a need to do 
so. He said that  he is,  

び∀ナΒ⌒ヘ∠ェぴ  

(Hafiz), an honest  guard,  

び∀ユΒ⌒ヤ∠ハぴ  

(` Alim), having knowledge and wisdom about  the j ob he is to be ent rusted with. Prophet  Yusuf 
asked the king to appoint  him as minister of f inance for the land, responsible for the harvest  
storehouses, in which they would collect  produce for the years of  drought  which he told them 
will come. He wanted to be the guard, so that  he could dispense the harvest  in the wisest , best  
and most  beneficial way. The king accepted Yusuf's offer, for he was eager to draw Yusuf close 
to him and to honor him. So Allah said,  

 ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ⊥ぺｚヲ∠ら∠わ∠Α ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅｚレｚム∠ョ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ∠ヱぴ
 ⊥ノΒ⌒ツ⊥ル ∠Ι∠ヱ ⊥¬べ∠ゼｚル リ∠ョ ゅ∠レ⌒わ∠ヨ∇ェ∠ゲ⌒よ ⊥ょΒ⌒ダ⊥ル ⊥¬べ∠ゼ∠Α ⊥ゑ∇Β∠ェ

 ∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ∠ゲ∇ィ∠ぺ- ∠リΑ⌒グｚヤあャ ∀ゲ∇Β∠カ ⌒り∠ゲ⌒カｘΙや ⊥ゲ∇ィ∂Ι∠ヱ 

び ∠ラヲ⊥ボｚわ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ∠ヱ ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬  

(56. Thus did We give full authority to Yusuf in the land, to take possession therein, when or 
where he likes. We bestow of Our mercy on whom We will,  and We make not  to be lost  the 
reward of the good doers.) (57. And verily, the reward of the Hereafter is bet ter for those who 
believed and had Taqwa.) a  

 

Yusuf's Reign in Egypt 

Allah said next ,  



び⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅｚレｚム∠ョ ∠マ⌒ャグ∠ミ∠ヱぴ  

(Thus did We give full authority to Yusuf in the land), in Egypt ,  

び⊥¬べ∠ゼ∠Α ⊥ゑ∇Β∠ェ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ⊥ぺｚヲ∠ら∠わ∠Αぴ  

(to take possession therein, when or where he likes.) As-Suddi and ` Abdur-Rahman bin Zayd bin 
Aslam said that  this part  of the Ayah means, "To do whatever he wants therein. '' Ibn Jarir at  
Tabari said that  it  means, "He used to move about  freely in the land after being imprisoned, 
suffering from hardship and the disgrace of slavery. '' Allah said next ,  

Β⌒ダ⊥ルぴ ∠ゲ∇ィ∠ぺ ⊥ノΒ⌒ツ⊥ル ∠Ι∠ヱ ⊥¬べ∠ゼｚル リ∠ョ ゅ∠レ⌒わ∠ヨ∇ェ∠ゲ⌒よ ⊥ょ
び∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや  

(We bestow of Our mercy on whom We will,  and We make not  to be lost  the reward of the good 
doers.) Allah says here, We did not  let  the pat ience of Yusuf, from the harm his brothers 
exerted on him and being imprisoned because of the wife of the ` Aziz, to be lost . Instead, 
Allah the Exalted and Most  Honored rewarded him with His aid and victory,  

 ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ⊥ぺｚヲ∠ら∠わ∠Α ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅｚレｚム∠ョ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ∠ヱぴ
∠ヨ∇ェ∠ゲ⌒よ ⊥ょΒ⌒ダ⊥ル ⊥¬べ∠ゼ∠Α ⊥ゑ∇Β∠ェ ⊥ノΒ⌒ツ⊥ル ∠Ι∠ヱ ⊥¬べ∠ゼｚル リ∠ョ ゅ∠レ⌒わ

 ∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ∠ゲ∇ィ∠ぺ- ∠リΑ⌒グｚヤあャ ∀ゲ∇Β∠カ ⌒り∠ゲ⌒カｘΙや ⊥ゲ∇ィ∂Ι∠ヱ 

び ∠ラヲ⊥ボｚわ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ∠ヱ ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬  

(And We make not  to be lost  the reward of the good doers. And verily, the reward of the 
Hereafter is bet ter for those who believed and had Taqwa.) Allah states that  what  He has 
prepared for His Prophet  Yusuf, peace be upon him, in the Hereafter is much greater, subs- 
tant ial and honored than the authority He gave him in this life. Allah said about  His Prophet  
Sulayman (Solomon), peace be upon him,  

 ∃ゆゅ∠ジ⌒ェ ⌒ゲ∇Β∠ピ⌒よ ∇マ⌒ジ∇ョ∠ぺ ∇ヱ∠ぺ ∇リ⊥レ∇ョゅ∠プ ゅ∠ル⊥ぼべ∠ト∠ハ や∠グ⇒∠ワぴ- 

び ∃ゆゅ∠⇒∠ョ ∠リ∇ジ⊥ェ∠ヱ ヴ∠ヘ∇ャ⊥ゴ∠ャ ゅ∠ル∠ギレ⌒ハ ⊥ヮ∠ャ ｚラ⌒ま∠ヱ  

("This is Our gif t ,  so spend or withhold, no account  will be asked of you.'' And verily, for him is 
a near access to Us, and a good (f inal) return (Paradise).) ぴ38:39-40び Yusuf, peace be upon him, 
was appointed minister of f inance by Ar-Rayyan bin Al-Walid, king of Egypt  at  the t ime, instead 



of the ` Aziz who bought  him and the husband of  she who t ried to seduce him. The king of 
Egypt  embraced Islam at  the hands of Yusuf, peace be upon him, according to Muj ahid.  

 ∇ユ⊥ワ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠プ∠ゲ∠バ∠プ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ∇やヲ⊥ヤ∠カ∠ギ∠プ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ⊥り∠ヲ∇カ⌒ま ∠¬べ∠ィ∠ヱぴ
 ∠ラヱ⊥ゲ⌒ムレ⊥ョ ⊥ヮ∠ャ- ヴ⌒ルヲ⊥わ∇もや ∠メゅ∠ホ ∇ユ⌒ワ⌒コゅ∠ヰ∠イ⌒よ ユ⊥ワ∠ゴｚヰ∠ィ ゅｚヨ∠ャ∠ヱ 

ヴあル∠ぺ ∠ラ∇ヱ∠ゲ∠ゎ ∠Ι∠ぺ ∇ユ⊥ムΒ⌒よ∠ぺ ∇リあョ ∇ユ⊥ムｚャ ∃ォ∠ほ⌒よ ∇ゅ∠ル∠ぺ∠ヱ ∠モ∇Β∠ム∇ャや ヴ⌒プヱ⊥ぺ 
 ∠リΒ⌒ャ⌒ゴ∇レ⊥ヨ∇ャや ⊥ゲ∇Β∠カ- ∇ユ⊥ム∠ャ ∠モ∇Β∠ミ ∠Κ∠プ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥ゎ∇ほ∠ゎ ∇ユｚャ ラ⌒み∠プ 

 ⌒ラヲ⊥よ∠ゲ∇ボ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ン⌒ギレ⌒ハ- ゅｚル⌒ま∠ヱ ⊥ロゅ∠よ∠ぺ ⊥ヮ∇レ∠ハ ⊥キ⌒ヱ∠ゲ⊥レ∠シ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 
 ∠ラヲ⊥ヤ⌒バ⇒∠ヘ∠ャ- ヴ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠わ∠バ⇒∠ツ⌒よ ∇やヲ⊥ヤ∠バ∇ィや ⌒ヮ⌒ルゅ∠Β∇わ⌒ヘ⌒ャ ∠メゅ∠ホ∠ヱ 

⊥ヰｚヤ∠バ∠ャ ∇ユ⌒ヰ⌒ャゅ∠ェ⌒ケ ∇ユ⌒ヰ⌒ヤ∇ワ∠ぺ ヴ∠ャ⌒ま ∇やヲ⊥ら∠ヤ∠ボ∇ルや や∠ク⌒ま べ∠ヰ∠ルヲ⊥プ⌒ゲ∇バ∠Α ∇ユ
び ∠ラヲ⊥バ⌒ィ∇ゲ∠Α ∇ユ⊥ヰｚヤ∠バ∠ャ  

(58. And Yusuf 's brethren came and they entered unto him, and he recognized them, but  they 
recognized him not .) (59. And when he furnished them with their provisions, he said: "Bring me 
a brother of yours from your father. See you not  that  I give full measure, and that  I am the best  
of the hosts'') (60. "But  if  you bring him not  to me, there shall be no measure (of corn) for you 
with me, nor shall you come near me.'') (61. They said: "We shall t ry to get  permission (for him) 
from his father, and verily, we shall do it . '') (62. And ぴYusufび told his servants to put  their 
money into their bags, so that  they might  know it  when they go back to their people; in order 
that  they might  come again.)  

 

Yusuf's Brothers travel to Egypt 

As-Suddi, Muhammad bin Ishaq and several others said that  the reason why Yusuf 's brothers 
went  to Egypt , is that  after Yusuf became minister of Egypt  and the seven years of abundance 
passed, then came the seven years of drought  that  st ruck all areas of Egypt . The drought  also 
reached the area of Kana` an (Canaan), where Prophet  Ya` qub, peace be upon him, and his 
children resided. Prophet  Yusuf eff icient ly guarded the people's harvest  and collected it ,  and 
what  he collected became a great  fortune for the people. This also permit ted Yusuf to give 
gif ts to the people who sought  his aid from various areas who came to buy food and provisions 
for their families. Yusuf would not  give a family man more than whatever a camel could carry, 
as annual provisions for them. Yusuf himself  did not  f il l his stomach from this food, nor did the 
king and his aids eat  except  one meal a day. By doing so, the people could sustain themselves 
with what  they had for the remainder of the seven years. Indeed, Yusuf was a mercy from Allah 
sent  to the people of Egypt . Yusuf 's brothers were among those who came to Egypt  to buy food 
supplies, by the order of their father. They knew that  the ` Aziz of Egypt  was selling food to 
people who need it  for a low price, so they took some merchandise from their land with them 
to exchange it  for food. They were ten, because Ya` qub peace be upon him kept  his son and 



Yusuf 's brother Binyamin with him. Binyamin was the dearest  of  his sons to him after Yusuf. 
When Prophet  Yusuf 's brothers entered on him in his court  and the center of his authority, he 
knew them the minute he saw them. However, they did not  recognize him because they got  rid 
of him when he was st il l young, and sold him to a caravan of t ravelers while unaware of their 
dest inat ion. They could not  have imagined that  Yusuf would end up being a minister, and this is 
why they did not  recognize him, while he did recognize them. As-Suddi said that  Yusuf started 
talking to his brothers and asked them, "What  brought  you to my land'' They said, "O, ` Aziz, we 
came to buy provisions.'' He asked them, "You might  be spies. '' They said, "Allah forbids.'' He 
asked them, "Where are you from'' They said, "From the area of Kana` an, and our father is 
Allah's Prophet  Ya` qub.'' He asked them, "Does he have other children besides you'' They said, 
"Yes, we were twelve brothers. Our youngest  died in the desert , and he used to be the dearest  
to his father. His full brother is alive and his father kept  him, so that  his closeness compensates 
him for losing our youngest  brother ぴwho diedび. '' Yusuf ordered that  his brothers be honored and 
allowed to remain,  

び∇ユ⌒ワ⌒コゅ∠ヰ∠イ⌒よ ユ⊥ワ∠ゴｚヰ∠ィ ゅｚヨ∠ャ∠ヱぴ  

(And when he furnished them with their provisions,) according to their needs and gave them 
what  they wanted to buy, he said to them, "Bring me your brother from your father's side whom 
you ment ioned, so that  I know that  you have told me the t ruth. '' He cont inued,  

び∠リΒ⌒ャ⌒ゴ∇レ⊥ヨ∇ャや ⊥ゲ∇Β∠カ ∇ゅ∠ル∠ぺ∠ヱ ∠モ∇Β∠ム∇ャや ヴ⌒プヱ⊥ぺ ヴあル∠ぺ ∠ラ∇ヱ∠ゲ∠ゎ ∠Ι∠ぺぴ  

(See you not  that  I give full measure, and that  I am the best  of the hosts) encouraging them to 
return to him. He then threatened them,  

びン⌒ギレ⌒ハ ∇ユ⊥ム∠ャ ∠モ∇Β∠ミ ∠Κ∠プ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥ゎ∇ほ∠ゎ ∇ユｚャ ラ⌒み∠プぴ  

(But  if  you bring him not  to me, there shall be no measure (of corn) for you with me. ) He 
threatened them that  if  the next  t ime they come without  Binyamin with them, they will not  be 
allowed to buy the food that  they need,  

 ∠Ι∠ヱ ン⌒ギレ⌒ハ ∇ユ⊥ム∠ャ ∠モ∇Β∠ミ ∠Κ∠プ ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒ルヲ⊥ゎ∇ほ∠ゎ ∇ユｚャ ラ⌒み∠プぴ
 ⌒ラヲ⊥よ∠ゲ∇ボ∠ゎ-び ∠ラヲ⊥ヤ⌒バ⇒∠ヘ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ⊥ロゅ∠よ∠ぺ ⊥ヮ∇レ∠ハ ⊥キ⌒ヱ∠ゲ⊥レ∠シ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ   

(". . .nor shall you come near me.'' They said: "We shall t ry to get  permission (for him) from his 
father, and verily, we shall do it . '') They said, ` We will t ry our best  to bring him with us, so 
that  we spare no effort  to prove to you that  we are t ruthful in what  we told you about  
ourselves. ' Allah said,  

び⌒ヮ⌒ルゅ∠Β∇わ⌒ヘ⌒ャ ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ  

(And ぴYusufび told his servants), or his slaves,  



び∇ユ⊥ヰ∠わ∠バ⇒∠ツ⌒よ ∇やヲ⊥ヤ∠バ∇ィやぴ  

(to put  their money), or the merchandise they brought  with them to exchange for food,  

び∇ユ⌒ヰ⌒ャゅ∠ェ⌒ケ ヴ⌒プぴ  

(into their bags,), while they were unaware,  

∠ャぴび∠ラヲ⊥バ⌒ィ∇ゲ∠Α ∇ユ⊥ヰｚヤ∠バ  

(in order that  they might  come again.) It  was said that  Yusuf did this because he feared that  his 
brothers might  not  have any more merchandise they could bring with them to exchange for 
food.  

ゅ∠ホ ∇ユ⌒ヰΒ⌒よ∠ぺ ヴ∠ャ⌒ま やヲ⊥バ⌒ィ∠ケ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ ⊥モ∇Β∠ム∇ャや ゅｚレ⌒ョ ∠ノ⌒レ⊥ョ ゅ∠ルゅ∠よ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャ
 ∠ラヲ⊥ヌ⌒ヘ⇒∠エ∠ャ ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ∇モ∠わ∇ム∠ル ゅ∠ルゅ∠カ∠ぺ べ∠レ∠バ∠ョ ∇モ⌒シ∇ケ∠ほ∠プ- ∠メゅ∠ホ 

 ⊥モ∇ら∠ホ リ⌒ョ ⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∇ユ⊥ム⊥わレ⌒ョ∠ぺ べ∠ヨ∠ミ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ∇ユ⊥ム⊥レ∠ョへ ∇モ∠ワ
び ∠リΒ⌒ヨ⌒ェ∠ゲャや ⊥ユ∠ェ∇ケ∠ぺ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ゅ⇔ヌ⌒ヘ⇒∠ェ ∀ゲ∇Β∠カ ⊥ヮｚヤャゅ∠プ  

(63. So, when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain 
shall we get  (unless we take our brother). So send our brother with us, and we shall get  our 
measure and t ruly, we will guard him.'') (64. He said: "Can I ent rust  him to you except  as I 
ent rusted his brother ぴYusufび to you aforet ime But  Allah is the Best  to guard, and He is the Most  
Merciful of those who show mercy. '')  

 

Yusuf's Brothers ask Ya` qub's Permission to send Their Brother 
Binyamin with Them to Egypt 

Allah says that  when they went  back to their father,  

び⊥モ∇Β∠ム∇ャや ゅｚレ⌒ョ ∠ノ⌒レ⊥ョ ゅ∠ルゅ∠よ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ  

(they said: "O our father! No more measure of grain shall we get .. . '') ` after this t ime, unless 
you send our brother Binyamin with us. So send him with us, and we shall get  our measure and 
we shall certainly guard him.' Some scholars read this Ayah in a way that  means, ` and he shall 
get  his rat ion. ' They said,  



び∠ラヲ⊥ヌ⌒ヘ⇒∠エ∠ャ ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱぴ  

(and t ruly, we will guard him.), ` do not  fear for his safety, for he will be returned back to you.' 
This is what  they said to Ya` qub about  their brother Yusuf,  

 ∠ラヲ⊥ヌ⌒ヘ⇒∠エ∠ャ ⊥ヮ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ∇ょ∠バ∇ヤ∠Α∠ヱ ∇ノ∠ゎ∇ゲ∠Α ⇔やギ∠ビ ゅ∠レ∠バ∠ョ ⊥ヮ∇ヤ⌒シ∇ケ∠ぺぴ
び  

("Send him with us tomorrow to enj oy himself  and play, and verily, we will take care of him.'') 
ぴ12:12び This is why Prophet  Ya` qub said to them,  

 リ⌒ョ ⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ ヴ∠ヤ∠ハ ∇ユ⊥ム⊥わレ⌒ョ∠ぺ べ∠ヨ∠ミ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ∇ユ⊥ム⊥レ∠ョへ ∇モ∠ワぴ
び⊥モ∇ら∠ホ  

(Can I ent rust  him to you except  as I ent rusted his brother ぴYusufび to you aforet ime) He asked 
them, ` Will you do to him except  what  you did to his brother Yusuf before, when you took him 
away from me and separated me from him'  

びゅ⇔ヌ⌒ヘ⇒∠ェ ∀ゲ∇Β∠カ ⊥ヮｚヤャゅ∠プぴ  

び∠リΒ⌒ヨ⌒ェ∠ゲャや ⊥ユ∠ェ∇ケ∠ぺ ∠ヲ⊥ワ∠ヱぴ  

(But  Allah is the Best  to guard, and He is the Most  Merciful of those who show mercy.) Ya` qub 
said, ` Allah has the most  mercy with me among all those who show mercy, He is compassionate 
with me for my old age, feebleness and eagerness for my son. I invoke Allah to return him to 
me, and to allow him and I to be together; for surely, He is the Most  Merciful of those who 
show mercy. '  

ゅｚヨ∠ャ∠ヱぴ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま ∇れｚキ⊥ケ ∇ユ⊥ヰ∠わ∠バ⇒∠ツ⌒よ ∇やヱ⊥ギ∠ィ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠バ⇒∠わ∠ョ ∇やヲ⊥エ∠わ∠プ 
 ゅ∠レ∇Β∠ャ⌒ま ∇れｚキ⊥ケ ゅ∠レ⊥わ∠バ⇒∠ツ⌒よ ⌒ロ⌒グ⇒∠ワ ヴ⌒ピ∇ら∠ル ゅ∠ョ ゅ∠ルゅ∠よ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ
 ∠マ⌒ャク ∃ゲΒ⌒バ∠よ ∠モ∇Β∠ミ ⊥キや∠キ∇ゴ∠ル∠ヱ ゅ∠ルゅ∠カ∠ぺ ⊥ナ∠ヘ∇エ∠ル∠ヱ ゅ∠レ∠ヤ∇ワ∠ぺ ⊥ゲΒ⌒ヨ∠ル∠ヱ

 ∀ゲΒ⌒ジ∠Α ∀モ∇Β∠ミ-∇ユ⊥ム∠バ∠ョ ⊥ヮ∠ヤ⌒シ∇ケ⊥ぺ ∇リ∠ャ ∠メゅ∠ホ  ⌒ラヲ⊥ゎ∇ぽ⊥ゎ ヴｚわ∠ェ 



 べｚヨ∠ヤ∠プ ∇ユ⊥ム⌒よ ∠ヅゅ∠エ⊥Α ラ∠ぺ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒レｚレ⊥ゎ∇ほ∠わ∠ャ ⌒ヮｚヤャや ∠リあョ ゅ⇔ボ⌒を∇ヲ∠ョ
び ∀モΒ⌒ミ∠ヱ ⊥メヲ⊥ボ∠ル ゅ∠ョ ヴ∠ヤ∠ハ ⊥ヮｚヤャや ∠メゅ∠ホ ∇ユ⊥ヰ∠ボ⌒を∇ヲ∠ョ ⊥ロ∇ヲ∠ゎや∠¬  

(65. And when they opened their bags, they found their money had been returned to them. 
They said: "O our father! What  (more) can we desire This, our money has been returned to us; 
so we shall get  (more) food for our family, and we shall guard our brother and add one more 
measure of a camel's load. This quant ity is easy (for the king to give). '') (66. He ぴYa` qubび said: 
"I will not  send him with you unt il you swear a solemn oath to me in Allah's Name, that  you will 
bring him back to me unless you are yourselves surrounded (by enemies), '' And when they had 
sworn their solemn oath, he said: "Allah is the Witness to what  we have said.'')  

 

They find Their Money returned to Their Bags 

Allah says, when Yusuf 's brothers opened their bags, they found their merchandise inside them, 
for Yusuf had ordered his servants to return it  to their bags. When they found their 
merchandise in their bags,  

びヴ⌒ピ∇ら∠ル ゅ∠ョ ゅ∠ルゅ∠よ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ  

(They said: "O our father! What  (more) can we desire... ''),  what  more can we ask for,  

びゅ∠レ∇Β∠ャ⌒ま ∇れｚキ⊥ケ ゅ∠レ⊥わ∠バ⇒∠ツ⌒よ ⌒ロ⌒グ⇒∠ワぴ  

(This, our money has been returned to us;) Qatadah commented (that  they said), "What  more 
can we ask for, our merchandise was returned to us and the ` Aziz has given us the suff icient  
load we wanted'' They said next ,  

びゅ∠レ∠ヤ∇ワ∠ぺ ⊥ゲΒ⌒ヨ∠ル∠ヱぴ  

(so we shall get  (more) food for our family,),  ` if  you send our brother with us the next  t ime we 
go to buy food for our family, '  

び∃ゲΒ⌒バ∠よ ∠モ∇Β∠ミ ⊥キや∠キ∇ゴ∠ル∠ヱ ゅ∠ルゅ∠カ∠ぺ ⊥ナ∠ヘ∇エ∠ル∠ヱぴ  

(and we shall guard our brother and add one more measure of a camel's load.) since Yusuf, 
peace be upon him, gave each man a camel's load of corn.  

び∀ゲΒ⌒ジ∠Α ∀モ∇Β∠ミ ∠マ⌒ャクぴ  

(This quant ity is easy (for the king to give).) They said these words to make their case more 
appealing, saying that  taking their brother with them is worth this gain,  



 ∠リあョ ゅ⇔ボ⌒を∇ヲ∠ョ ⌒ラヲ⊥ゎ∇ぽ⊥ゎ ヴｚわ∠ェ ∇ユ⊥ム∠バ∠ョ ⊥ヮ∠ヤ⌒シ∇ケ⊥ぺ ∇リ∠ャ ∠メゅ∠ホぴ
び⌒ヮｚヤャや  

(He ぴYa` qub (Jacob)び said: "I will not  send him with you unt il you swear a solemn oath to me in 
Allah's Name... ''),  unt il you swear by Allah with the st rongest  oath,  

び∇ユ⊥ム⌒よ ∠ヅゅ∠エ⊥Α ラ∠ぺ ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒よ ヴ⌒レｚレ⊥ゎ∇ほ∠わ∠ャぴ  

(that  you will bring him back to me unless you are yourselves surrounded (by enemies)), unless 
you were all overwhelmed and were unable to rescue him,  

び∇ユ⊥ヰ∠ボ⌒を∇ヲ∠ョ ⊥ロ∇ヲ∠ゎや∠¬ べｚヨ∠ヤ∠プぴ  

(And when they had sworn their solemn oath), he aff irmed it  further, saying,  

び∀モΒ⌒ミ∠ヱ ⊥メヲ⊥ボ∠ル ゅ∠ョ ヴ∠ヤ∠ハ ⊥ヮｚヤャやぴ  

(Allah is the Witness to what  we have said.) Ibn Ishaq commented, "Ya` qub did that  because he 
had no choice but  to send them to bring necessary food supplies for their survival.  So he sent  
Binyamin with them.''  

∇やヲ⊥ヤ⊥カ∇キや∠ヱ ∃ギ⌒ェや∠ヱ ∃ゆゅ∠よ リ⌒ョ ∇やヲ⊥ヤ⊥カ∇ギ∠ゎ ∠Ι ｚヴ⌒レ∠らΑ ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ 

 リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャや ∠リあョ ∇ユ⊥ムレ∠ハ ヴ⌒レ∇ビ⊥ぺ べ∠ョ∠ヱ ∃る∠ホあゲ∠ヘ∠わぁョ ∃ゆや∠ヲ∇よ∠ぺ ∇リ⌒ョ
 ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ∠ヱ ⊥ろ∇ヤｚミ∠ヲ∠ゎ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャ ｚΙ⌒ま ⊥ユ∇ム⊥エ∇ャや ⌒ラ⌒ま ∃¬∇ヴ∠セ

 ∠ラヲ⊥ヤあミ∠ヲ∠わ⊥ヨ∇ャや ⌒モｚミ∠ヲ∠わ∠Β∇ヤ∠プ- ⊥ゑ∇Β∠ェ ∇リ⌒ョ ∇やヲ⊥ヤ∠カ∠キ ゅｚヨ∠ャ∠ヱ 

あョ ∇ユ⊥ヰ∇レ∠ハ ヴ⌒レ∇ピ⊥Α ∠ラゅ∠ミ ゅｚョ ユ⊥ワヲ⊥よ∠ぺ ∇ユ⊥ワ∠ゲ∠ョ∠ぺ リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャや ∠リ
 ⊥ヮｚル⌒ま∠ヱ ゅ∠ワゅ∠ツ∠ホ ∠ゆヲ⊥ボ∇バ∠Α ⌒ザ∇ヘ∠ル ヴ⌒プ ⇔る∠ィゅ∠ェ ｚΙ⌒ま ∃¬∇ヴ∠セ
 ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ⊥ロゅ∠レ∇ヨｚヤ∠ハ ゅ∠ヨあャ ∃ユ∇ヤ⌒ハ ヱ⊥グ∠ャ

び  



(67. And he said: "O my sons! Do not  enter by one gate, but  enter by dif ferent  gates, and I 
cannot  avail you against  Allah at  all.  Verily, the decision rests only with Allah. In Him, I put  my 
t rust  and let  all those that  t rust , put  their t rust  in Him.'') (68. And when they entered according 
to their father's advice, it  did not  avail them in the least  against  (the will of) Allah; it  was but  a 
need of Ya` qub's inner self  which he discharged. And verily, he was endowed with knowledge 
because We had taught  him, but  most  men know not .)  

 

Ya` qub orders His Children to enter Egypt from Different Gates 

Allah says that  Ya` qub, peace be upon him, ordered his children, when he sent  Binyamin with 
them to Egypt , to enter from dif ferent  gates rather than all of them entering from one gate. 
Ibn ` Abbas, Muhammad bin Ka` b, Mujahid, Ad-Dahhak Qatadah, As-Suddi and several others 
said that  he feared the evil eye for them, because they were handsome and looked beaut iful 
and graceful. He feared that  people might  direct  the evil eye at  them, because the evil eye 
t ruly harms, by Allah's decree, and brings down the mighty warrior-rider from his horse. He 
next  said, l  

び∃¬∇ヴ∠セ リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャや ∠リあョ ∇ユ⊥ムレ∠ハ ヴ⌒レ∇ビ⊥ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(and I cannot  avail you against  Allah at  all.) this precaut ion will not  resist  Allah's decision and 
appointed decree. Verily, whatever Allah wills, cannot  be resisted or stopped,  

 ⌒モｚミ∠ヲ∠わ∠Β∇ヤ∠プ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ∠ヱ ⊥ろ∇ヤｚミ∠ヲ∠ゎ ⌒ヮ∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャ ｚΙ⌒ま ⊥ユ∇ム⊥エ∇ャや ⌒ラ⌒まぴ
 ゅｚョ ユ⊥ワヲ⊥よ∠ぺ ∇ユ⊥ワ∠ゲ∠ョ∠ぺ ⊥ゑ∇Β∠ェ ∇リ⌒ョ ∇やヲ⊥ヤ∠カ∠キ ゅｚヨ∠ャ∠ヲ∠ルヲ⊥ヤあミ∠ヲ∠わ⊥ヨ∇ャや
 ヴ⌒プ ⇔る∠ィゅ∠ェ ｚΙ⌒ま ∃¬∇ヴ∠セ リ⌒ョ ⌒ヮｚヤャや ∠リあョ ∇ユ⊥ヰ∇レ∠ハ ヴ⌒レ∇ピ⊥Α ∠ラゅ∠ミ

∠ツ∠ホ ∠ゆヲ⊥ボ∇バ∠Α ⌒ザ∇ヘ∠ルびゅ∠ワゅ  

("Verily, the decision rests only with Allah. In Him, I put  my t rust  and let  all those that  t rust ,  
put  their t rust  in Him.'' And when they entered according to their father's advice, it  did not  
avail them in the least  against  (t he will of) Allah; it  was but  a need of Ya` qub's inner self  which 
he discharged. ),  as a precaut ion against  the evil eye,  

び⊥ロゅ∠レ∇ヨｚヤ∠ハ ゅ∠ヨあャ ∃ユ∇ヤ⌒ハ ヱ⊥グ∠ャ ⊥ヮｚル⌒ま∠ヱぴ  

(And verily, he was endowed with knowledge because We had taught  him,) he had knowledge 
that  he implemented, according to Qatadah and Ath-Thawri.  Ibn Jarir said that  this part  of the 
Ayah means, he has knowledge that  We taught  him,  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴ  

(but  most  men know not .)  



∠ホ ⊥ロゅ∠カ∠ぺ ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま ン∠ヱへ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ヴ∠ヤ∠ハ ∇やヲ⊥ヤ∠カ∠キ ゅｚヨ∠ャ∠ヱぴ ヴあル⌒ま ∠メゅ
び ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ゅ∠ヨ⌒よ ∇ザ⌒ゃ∠わ∇ら∠ゎ ∠Κ∠プ ∠ポヲ⊥カ∠ぺ ∇ゅ∠ル∠ぺ  

(69. And when they went  in before Yusuf, he took his brother (Binyamin) to himself  and said: 
"Verily, I am your brother, so grieve not  for what  they used to do. '')  

 

Yusuf comforts Binyamin 

Allah states that  when Yusuf 's brothers went  in before him along with his full brother Binyamin, 
he invited them to a place of honor as privileged guests. He granted them gif ts and generous 
hospitalit y and kindness. He met  his brother in confidence and told him the story of what  
happened to him and that  he was in fact  his brother. He said to him,  

び∇ザ⌒ゃ∠わ∇ら∠ゎΙぴ  

` (grieve not ) nor feel sad for what  they did to me.' He ordered Binyamin to hide the news from 
them and to refrain from telling them that  the ` Aziz is his brother Yusuf. He plot ted with him 
to keep him in Egypt  enj oying honor and great  hospitalit y.  

 ⌒モ∇ェ∠ケ ヴ⌒プ ∠る∠Αゅ∠ボあジャや ∠モ∠バ∠ィ ∇ユ⌒ワ⌒コゅ∠ヰ∠イ⌒よ ∇ユ⊥ワ∠ゴｚヰ∠ィ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ
 ∠ラヲ⊥ホ⌒ケゅ∠ジ∠ャ ∇ユ⊥ムｚル⌒ま ⊥ゲΒ⌒バ∇ャや ゅ∠ヰ⊥わｚΑ∠ぺ ∀ラあク∠ぽ⊥ョ ∠ラｚク∠ぺ ｚユ⊥を ⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ- 

 ∠ラヱ⊥ギ⌒ボ∇ヘ∠ゎ や∠クゅｚョ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∇やヲ⊥ヤ∠ら∇ホ∠ぺ∠ヱ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ- ⊥ギ⌒ボ∇ヘ∠ル ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 
∠ィ リ∠ヨ⌒ャ∠ヱ ⌒マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ∠ネや∠ヲ⊥タ ⌒ヮ⌒よ ∇ゅ∠ル∠ぺ∠ヱ ∃ゲΒ⌒バ∠よ ⊥モ∇ヨ⌒ェ ⌒ヮ⌒よ ∠¬べ

び ∀ユΒ⌒ハ∠コ  

(70. So when he furnished them forth with their provisions, he put  the bowl in his brother's 
bag. Then a crier cried: "O you (in) the caravan! Surely, you are thieves! '') (71. They, turning 
towards them, said: "What  is it  that  you have lost '') (72. They said: "We have lost  the bowl of 
the king and for him who produces it  is (the reward of) a camel load; and I will be bound by 
it . '')  

 

Yusuf had His Golden Bowl placed in Binyamin's Bag; a Plot to keep 
Him in Egypt 

After Yusuf supplied them with their provisions, he ordered some of his servants to place his 
silver bowl (in Binyamin's bag), according to the maj ority of scholars. Some scholars said that  



the king's bowl was made from gold. Ibn Zayd added that  the king used it  to drink from, and 
later, measured food grains with it  since food became scarce in that  t ime, according to Ibn 
` Abbas, Muj ahid, Qatadah, Ad-Dahhak and ` Abdur-Rahman bin Zayd. Shu` bah said that  Abu 
Bishr narrated that  Sa` id bin Jubayr said that  Ibn ` Abbas said that  the king's bowl was made 
from silver and he used it  to drink with. Yusuf had the bowl placed in Binyamin's bag while they 
were unaware, and then had someone herald,  

び∠ラヲ⊥ホ⌒ケゅ∠ジ∠ャ ∇ユ⊥ムｚル⌒ま ⊥ゲΒ⌒バ∇ャや ゅ∠ヰ⊥わｚΑ∠ぺぴ  

(O you (in) the caravan! Surely, you are thieves!) They looked at  the man who was heralding 
this statement  and asked him,  

び⌒マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ∠ネや∠ヲ⊥タ ⊥ギ⌒ボ∇ヘ∠ル ∇やヲ⊥ャゅ∠ボ∠ルヱ⊥ギ⌒ボ∇ヘ∠ゎ や∠クゅｚョぴ  

("What  is it  that  you have lost '' They said: "We have lost  the bowl of the king... ''),  which he used 
to measure food grains,  

び∃ゲΒ⌒バ∠よ ⊥モ∇ヨ⌒ェ ⌒ヮ⌒よ ∠¬べ∠ィ リ∠ヨ⌒ャ∠ヱぴ  

(and for him who produces it  is a camel load;), as a reward,  

び∀ユΒ⌒ハ∠コ ⌒ヮ⌒よ ∇ゅ∠ル∠ぺ∠ヱぴ  

(and I will be bound by it .),  as assurance of delivery of the reward.  

 ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ギ⌒ジ∇ヘ⊥レ⌒ャ ゅ∠レ∇ゃ⌒ィ ゅｚョ ∇ユ⊥わ∇ヨ⌒ヤ∠ハ ∇ギ∠ボ∠ャ ⌒ヮｚヤャゅ∠ゎ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ
 ∠リΒ⌒ホ⌒ゲ⇒∠シ ゅｚレ⊥ミ ゅ∠ョ∠ヱ- ∇ユ⊥わレ⊥ミ ラ⌒ま ⊥ロ⊥ぼへ∠ゴ∠ィ ゅ∠ヨ∠プ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 

 ∠リΒ⌒よ⌒グ⇒∠ミ- ∠ヲ⊥ヰ∠プ ⌒ヮ⌒ヤ∇ェ∠ケ ヴ⌒プ ∠ギ⌒ィ⊥ヱ リ∠ョ ⊥ロ⊥ぼゴ∠ィ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 
∠ル ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ ⊥ロ⊥ぼや∠ゴ∠ィ ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ン⌒ゴ∇イ- ∇ユ⌒ヰ⌒わ∠Β⌒ハ∇ヱ∠ほ⌒よ ∠ぺ∠ギ∠ら∠プ 

 ⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ ⌒¬べ∠ハ⌒ヱ リ⌒ョ ゅ∠ヰ∠ィ∠ゲ∇ガ∠わ∇シや ｚユ⊥を ⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ ⌒¬べ∠ハ⌒ヱ ∠モ∇ら∠ホ
 ⌒リΑ⌒キ ヴ⌒プ ⊥ロゅ∠カ∠ぺ ∠グ⊥カ∇ほ∠Β⌒ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョ ∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅ∠ル∇ギ⌒ミ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ
 ⊥¬べ∠ゼｚル リｚョ ∃ろ⇒∠ィ∠ケ∠キ ⊥ノ∠プ∇ゲ∠ル ⊥ヮｚヤャや ∠¬べ∠ゼ∠Α ラ∠ぺ ｚΙ⌒ま ⌒マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや

∠ベ∇ヲ∠プ∠ヱび ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∃ユ∇ヤ⌒ハ ン⌒ク あモ⊥ミ   



(73. They said: "By Allah! Indeed you know that  we came not  to make mischief in the land, and 
we are no thieves! '') (74. They said: "What  then shall be the penalty of him, if  you are (proved 
to be) liars. '') (75. They ぴYusuf 's brothersび said: "His penalty should be that  he, in whose bag it  is 
found, should be held for the punishment  (of the crime). Thus we punish the wrongdoers! '') (76. 
So he ぴYusufび began (the search) in their bags before the bag of his brother. Then he brought  it  
out  of his brother's bag. Thus did We plan for Yusuf. He could not  take his brother by the law of 
the king (as a slave), except  that  Allah willed it .  We raise to degrees whom We will,  but  over 
all those endowed with knowledge is the All-Knowing (Allah).) After Yusuf 's servants accused 
his brothers of theft ,  they said,  

 ゅ∠ョ∠ヱ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ギ⌒ジ∇ヘ⊥レ⌒ャ ゅ∠レ∇ゃ⌒ィ ゅｚョ ∇ユ⊥わ∇ヨ⌒ヤ∠ハ ∇ギ∠ボ∠ャ ⌒ヮｚヤャゅ∠ゎぴ
び∠リΒ⌒ホ⌒ゲ⇒∠シ ゅｚレ⊥ミ  

(By Allah! Indeed you know that  we came not  to make mischief in the land, and we are no 
thieves!) ` Ever since you knew us, you, due to our good conduct , became certain that ,  

び∠リΒ⌒ホ⌒ゲ⇒∠シ ゅｚレ⊥ミ ゅ∠ョ∠ヱ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠ギ⌒ジ∇ヘ⊥レ⌒ャ ゅ∠レ∇ゃ⌒ィ ゅｚョぴ  

(we came not  to make mischief in the land, and we are no thieves!) They said, ` Theft  is not  in 
our character, as you came to know.' Yusuf 's men said,  

び⊥ロ⊥ぼへ∠ゴ∠ィ ゅ∠ヨ∠プぴ  

` (What  then shall be the penalty of him), in reference to the thief, if  it  came out  that  he is 
one of you, '  

び∠リΒ⌒よ⌒グ⇒∠ミ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ラ⌒まぴ  

(if  you are (proved to be) liars) They asked them, ` What  should be the thief 's punishment  if  he 
is one of you'  

 ⊥ロ⊥ぼゴ∠ィ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ ⊥ロ⊥ぼや∠ゴ∠ィ ∠ヲ⊥ヰ∠プ ⌒ヮ⌒ヤ∇ェ∠ケ ヴ⌒プ ∠ギ⌒ィ⊥ヱ リ∠ョ
び ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ン⌒ゴ∇イ∠ル ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ  

(They said: "His penalty should be that  he, in whose bag it  is found, should be held for the 
punishment . Thus we punish the wrongdoers! '') This was the law of Prophet  Ibrahim, peace be 
upon him, that  the thief be given as a slave to the vict im of theft .  This is what  Yusuf wanted, 
and this is why he started with their bags f irst  before his brother's bag, to perfect  the plot ,  

び⌒ヮΒ⌒カ∠ぺ ⌒¬べ∠ハ⌒ヱ リ⌒ョ ゅ∠ヰ∠ィ∠ゲ∇ガ∠わ∇シや ｚユ⊥をぴ  



(Then he brought  it  out  of his brother's bag.) Therefore, Yusuf took Binyamin as a slave 
according to their j udgement  and the law which they believed in. So Allah said;  

び∠ブ⊥シヲ⊥Β⌒ャ ゅ∠ル∇ギ⌒ミ ∠マ⌒ャ∠グ∠ミぴ  

(Thus did We plan for Yusuf.) and this is a good plot  that  Allah likes and prefers, because it  
seeks a certain benefit  using wisdom and the benefit  of all.  Allah said next ,  

び⌒マ⌒ヤ∠ヨ∇ャや ⌒リΑ⌒キ ヴ⌒プ ⊥ロゅ∠カ∠ぺ ∠グ⊥カ∇ほ∠Β⌒ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョぴ  

(He could not  take his brother by the law of the king,) as a capt ive, for this was not  the law of 
king of Egypt , according to Ad-Dahhak and several other scholars. Allah only allowed Yusuf to 
take his brother as a capt ive after his brothers agreed to this j udgement  beforehand, and he 
knew that  this was their law. This is why Allah praised him when He said,  

び⊥¬べ∠ゼｚル リｚョ ∃ろ⇒∠ィ∠ケ∠キ ⊥ノ∠プ∇ゲ∠ルぴ  

(We raise to degrees whom We will,) j ust  as He said in another Ayah,  

び∇ユ⊥ムレ⌒ョ ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬ ∠リΑ⌒グｚャや ⊥ヮｚヤャや ⌒ノ∠プ∇ゲ∠Αぴ  

(Allah will exalt  in degree those of you who believe.) ぴ58:11び Allah said next ,  

 ン⌒ク あモ⊥ミ ∠ベ∇ヲ∠プ∠ヱぴび∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∃ユ∇ヤ⌒ハ  

(but  over all those endowed with knowledge is the All-Knowing.) Al-Hasan commented, "There 
is no knowledgeable person, but  there is another person with more knowledge unt il it  ends at  
Allah the Exalted and Most  Honored. In addit ion, ` Abdur-Razzaq recorded that  Sa` id bin Jubayr 
said, "We were with Ibn ` Abbas when he narrated an amazing Hadith. A man in the audience 
said, ` All praise is to Allah! There is an all-knowing above every person endowed with 
knowledge.' Ibn ` Abbas responded, ` Worse it  is that  which you said! Allah is the All-Knowing 
and His knowledge is above the knowledge of every knowledgeable person.' Simak narrated 
that  ` Ikrimah said that  Ibn ` Abbas said about  Allah's statement ,  

び∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∃ユ∇ヤ⌒ハ ン⌒ク あモ⊥ミ ∠ベ∇ヲ∠プ∠ヱぴ  

(but  over all those endowed with knowledge is the All-Knowing (Allah).) "This person has more 
knowledge than that  person, and Allah is above all knowledgeable persons.'' Similar was 
narrated from ` Ikrimah. Qatadah said, "Over every person endowed with knowledge is a more 
knowledgeable person unt il all knowledge ends with Allah. Verily, knowledge started from 
Allah, and from Him the scholars learn, and to Him all knowledge returns. '' ` Abdullah bin 
Mas̀ ud read the Ayah this way, (∠ベ∇ヲ∠プ∠ヱ あモ⊥ミ ∃ユ⌒ャゅ∠ハ ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ) "And above every scholar, is the All-Knower 
(Allah). ''  



 ⊥モ∇ら∠ホ リ⌒ョ ⊥ヮｚャ ∀ォ∠ぺ ∠ベ∠ゲ∠シ ∇ギ∠ボ∠プ ∇ベ⌒ゲ∇ジ∠Α ラ⌒ま ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ
 ∇ユ⊥わ∇ル∠ぺ ∠メゅ∠ホ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ゅ∠ワ⌒ギ∇ら⊥Α ∇ユ∠ャ∠ヱ ⌒ヮ⌒ジ∇ヘ∠ル ヴ⌒プ ⊥ブ⊥シヲ⊥Α ゅ∠ワｚゲ∠シ∠ほ∠プ

⌒よ ∇ユ∠ヤ∇ハ∠ぺ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ⇔ゅルゅ∠ムｚョ ｘゲ∠セび ∠ラヲ⊥ヘ⌒ダ∠ゎ ゅ∠ヨ  

(77. They ぴYusuf 's brothersび said: "If  he steals, there was a brother of his ぴYusufび who did steal 
before (him). '' But  these things did Yusuf keep in himself ,  revealing not  the secrets to them. 
He said (within himself):  "You are in an evil situat ion, and Allah is the Best  Knower of that  
which you describe! '')  

 

Yusuf's Brothers accuse Him of Theft! 

After Yusuf 's brothers saw that  the king's bowl was taken out  of Binyamin's bag, they said,  

⊥モ∇ら∠ホ リ⌒ョ ⊥ヮｚャ ∀ォ∠ぺ ∠ベ∠ゲ∠シ ∇ギ∠ボ∠プ ∇ベ⌒ゲ∇ジ∠Α ラ⌒まぴび  

(If  he steals, there was a brother of his who did steal before.) They t ried to show themselves as 
innocent  from being like Binyamin, saying that  he did j ust  like a brother of his did beforehand, 
meaning Yusuf, peace be upon him! Allah said,  

∠ワｚゲ∠シ∠ほ∠プぴび⌒ヮ⌒ジ∇ヘ∠ル ヴ⌒プ ⊥ブ⊥シヲ⊥Α ゅ  

(But  these things did Yusuf keep in himself),  meaning the statement  that  he said afterwards,  

び∠ラヲ⊥ヘ⌒ダ∠ゎ ゅ∠ヨ⌒よ ∇ユ∠ヤ∇ハ∠ぺ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ⇔ゅルゅ∠ムｚョ ｘゲ∠セ ∇ユ⊥わ∇ル∠ぺぴ  

(You are in an evil situat ion, and Allah is the Best  Knower of that  which you describe!) Yusuf 
said this to himself  and did not  ut ter it  aloud, thus intending to hide what  he wanted to say to 
himself  even before he said it .  Al-` Awfi reported that  Ibn ` Abbas said about  Allah's statement ,  

び⌒ヮ⌒ジ∇ヘ∠ル ヴ⌒プ ⊥ブ⊥シヲ⊥Α ゅ∠ワｚゲ∠シ∠ほ∠プぴ  

(But  these things did Yusuf keep in himself),  "He kept  in himself ぴhis statement  next び,   

び∠ラヲ⊥ヘ⌒ダ∠ゎ ゅ∠ヨ⌒よ ∇ユ∠ヤ∇ハ∠ぺ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ ⇔ゅルゅ∠ムｚョ ｘゲ∠セ ∇ユ⊥わ∇ル∠ぺぴ  

(You are in an evil situat ion, and Allah is the Best  Knower of that  which you describe!). ''  



ぁΑ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ ∇グ⊥ガ∠プ や⇔ゲΒ⌒ら∠ミ ゅ⇔ガ∇Β∠セ ゅ⇔よ∠ぺ ⊥ヮ∠ャ ｚラ⌒ま ⊥ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ゅ∠ヰ
 ∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ポや∠ゲ∠ル ゅｚル⌒ま ⊥ヮ∠ルゅ∠ム∠ョ ゅ∠ル∠ギ∠ェ∠ぺ- ∠クゅ∠バ∠ョ ∠メゅ∠ホ 

 や⇔ク⌒ま べ⇒ｚル⌒ま ⊥ロ∠ギレ⌒ハ ゅ∠レ∠バ⇒∠わ∠ョ ゅ∠ル∇ギ∠ィ∠ヱ リ∠ョ ｚΙ⌒ま ∠グ⊥カ∇ほｚル ラ∠ぺ ⌒ヮｚヤャや
び ∠ラヲ⊥ヨ⌒ヤ⇒∠ヌｚャ  

(78. They said: "O ` Aziz! Verily, he has an old father (who will grieve for him); so take one of 
us in his place. Indeed we think that  you are one of the doers of good.'') (79. He said: "Allah 
forbid, that  we should take anyone but  him with whom we found our property. Indeed (if  we 
did so), we should be wrongdoers. '')  

 

Yusuf's Brothers offer taking One of Them instead of Binyamin as a 
Slave, Yusuf rejects the Offer 

When it  was decided that  Benyamin was to be taken and kept  with Yusuf according to the law 
they adhered by, Yusuf 's brothers started request ing clemency and raising compassion in his 
heart  for them,  

びや⇔ゲΒ⌒ら∠ミ ゅ⇔ガ∇Β∠セ ゅ⇔よ∠ぺ ⊥ヮ∠ャ ｚラ⌒ま ⊥ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ  

(They said, "O ` Aziz! Verily, he has an old father.. . '') who loves him very much and is comfor- 
ted by his presence from the son that  he lost ,  

び⊥ヮ∠ルゅ∠ム∠ョ ゅ∠ル∠ギ∠ェ∠ぺ ∇グ⊥ガ∠プぴ  

(so take one of us in his place.), instead of Binyamin to remain with you,  

び∠リΒ⌒レ⌒ジ∇エ⊥ヨ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ポや∠ゲ∠ル ゅｚル⌒まぴ  

(Indeed we think that  you are one of the doers of good.), the good doers, j ust , and accept ing 
fairness,  

 ゅ∠レ∠バ⇒∠わ∠ョ ゅ∠ル∇ギ∠ィ∠ヱ リ∠ョ ｚΙ⌒ま ∠グ⊥カ∇ほｚル ラ∠ぺ ⌒ヮｚヤャや ∠クゅ∠バ∠ョ ∠メゅ∠ホぴ
び⊥ロ∠ギレ⌒ハ  

(He said: "Allah forbid, that  we should take anyone but  him with whom we found our 
property... ''), ` according to the j udgement  that  you gave for his punishment ,  



び∠ラヲ⊥ヨ⌒ヤ⇒∠ヌｚャ や⇔ク⌒ま べ⇒ｚル⌒まぴ  

(Indeed, we should be wrongdoers.), if  we take an innocent  man instead of the guilty man. '  

 ∇ユ∠ャ∠ぺ ∇ユ⊥ワ⊥ゲΒ⌒ら∠ミ ∠メゅ∠ホ ゅ６Β⌒イ∠ル ∇やヲ⊥ダ∠ヤ∠カ ⊥ヮ∇レ⌒ョ ∇やヲ⊥シ∠ほ∇Β∠わ∇シや ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ
∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠グ∠カ∠ぺ ∇ギ∠ホ ∇ユ⊥ミゅ∠よ∠ぺ ｚラ∠ぺ ∇やヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ⌒ヮｚヤャや ∠リあョ ゅ⇔ボ⌒を∇ヲｚョ 

 ∠ゥ∠ゲ∇よ∠ぺ ∇リ∠ヤ∠プ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ヴ⌒プ ∇ユ⊥わデｚゲ∠プ ゅ∠ョ ⊥モ∇ら∠ホ リ⌒ョ∠ヱ
 ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ヴ⌒ャ ⊥ヮｚヤャや ∠ユ⊥ム∇エ∠Α ∇ヱ∠ぺ ヴ⌒よ∠ぺ ヴ⌒ャ ∠ラ∠ク∇ほ∠Α ヴｚわ∠ェ ∠チ∇ケｘΙや

 ∠リΒ⌒ヨ⌒ム⇒∠エ∇ャや ⊥ゲ∇Β∠カ- ゅ∠ルゅ∠よ∠ほΑ ∇やヲ⊥ャヲ⊥ボ∠プ ∇ユ⊥ムΒ⌒よ∠ぺ ヴ∠ャ⌒ま ∇やヲ⊥バ⌒ィ∇ケや 
∇ギ⌒ヰ∠セ ゅ∠ョ∠ヱ ∠ベ∠ゲ∠シ ∠マ∠レ∇よや ｚラ⌒ま ゅｚレ⊥ミ ゅ∠ョ∠ヱ ゅ∠レ∇ヨ⌒ヤ∠ハ ゅ∠ヨ⌒よ ｚΙ⌒ま べ∠ル

 ∠リΒ⌒ヌ⌒ヘ⇒∠ェ ⌒ょ∇Β∠ピ∇ヤ⌒ャ- ゅ∠ヰΒ⌒プ ゅｚレ⊥ミ ヴ⌒わｚャや ∠る∠Α∇ゲ∠ボ∇ャや ⌒モ∠ゃ∇シや∠ヱ 

び ∠ラヲ⊥ホ⌒ギ⇒∠ダ∠ャ ゅｚル⌒ま∠ヱ ゅ∠ヰΒ⌒プ ゅ∠レ∇ヤ∠ら∇ホ∠ぺ ヴ⌒わｚャや ∠ゲ∇Β⌒バ∂ャや∠ヱ  

(80. So, when they despaired of him, they consulted in private. The eldest  among them said: 
"Know you not  that  your father did take an oath from you in Allah's Name, and before this you 
did fail in your duty with Yusuf Therefore I will not  leave this land unt il my father permits me, 
or Allah decides my case and He is the Best  of the j udges.) (81. "Return to your father and say, 
` O our father! Verily, your son has stolen, and we test ify not  except  according to what  we 
know, and we could not  know the Unseen!) (82. "And ask (the people of) the town where we 
have been, and the caravan in which we returned; and indeed we are telling the t ruth. '')  

 

Yusuf's Brothers consult Each Other in Confidence; the Advice Their 
Eldest Brother gave Them 

Allah narrates to us that  Yusuf 's brothers were desperate because they could not  secure the 
release of their brother Binyamin, even though they had given a promise and sworn to their 
father to bring him back. They were unable to fulf il l their promise to their father, so,  

び∇やヲ⊥ダ∠ヤ∠カぴ  

(in private), away from people's eyes,  



び⇔ゅ∂Β⌒イ∠ルぴ  

(they consulted), among themselves,  

び∇ユ⊥ワ⊥ゲΒ⌒ら∠ミ ∠メゅ∠ホぴ  

(The eldest  among them said), and his name, as we ment ioned, was Rubil,  or Yahudha. He was 
the one among them who recommended throwing Yusuf into a well,  rather than kill ing him. So 
Rubil said to them,  

 ∠リあョ ゅ⇔ボ⌒を∇ヲｚョ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ∠グ∠カ∠ぺ ∇ギ∠ホ ∇ユ⊥ミゅ∠よ∠ぺ ｚラ∠ぺ ∇やヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ∇ユ∠ャ∠ぺぴ
び⌒ヮｚヤャや  

a` (Know you not  that  your father did take an oath from you in Allah's Name,) that  you will 
return Binyamin to him However, you were not  able to fulf ill this promise and, before you 
caused Yusuf to be lost  from his father,  

び∠チ∇ケｘΙや ∠ゥ∠ゲ∇よ∠ぺ ∇リ∠ヤ∠プぴ  

(Therefore I will not  leave this land), I will not  leave Egypt ,  

びヴ⌒よ∠ぺ ヴ⌒ャ ∠ラ∠ク∇ほ∠Α ヴｚわ∠ェぴ  

(unt il my father permits me, ) allows me to go back to him while he is pleased with me,  

びヴ⌒ャ ⊥ヮｚヤャや ∠ユ⊥ム∇エ∠Α ∇ヱ∠ぺぴ  

(or Allah decides my case) by using the sword, or, they says; by allowing me to secure the 
release of my brother,  

び∠リΒ⌒ヨ⌒ム⇒∠エ∇ャや ⊥ゲ∇Β∠カ ∠ヲ⊥ワ∠ヱぴ  

(and He is the Best  of the j udges.), He next  ordered them to narrate to their father what  
happened so that  they could present  their excuse about  that  happened to Binyamin and as 
claim their innocence before him. Rubil said to them (to say to their father),  

び∠リΒ⌒ヌ⌒ヘ⇒∠ェ ⌒ょ∇Β∠ピ∇ヤ⌒ャ ゅｚレ⊥ミ ゅ∠ョ∠ヱぴ  

(and we could not  know the Unseen!) or, ` we did not  know that  your son had commit ted theft , ' 
according to Qatadah and ` Ikrimah. ` Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said that  it  means, ` we 



did not  know that  Binyamin stole something that  belonged to the king, we only stated the 
punishment  of the thief, '  

びゅ∠ヰΒ⌒プ ゅｚレ⊥ミ ヴ⌒わｚャや ∠る∠Α∇ゲ∠ボ∇ャや ⌒モ∠ゃ∇シや∠ヱぴ  

(And ask (the people of) the town where we have been,), in reference to Egypt , according to 
Qatadah, or another town.  

⌒バ∂ャや∠ヱぴびゅ∠ヰΒ⌒プ ゅ∠レ∇ヤ∠ら∇ホ∠ぺ ヴ⌒わｚャや ∠ゲ∇Β  

(and the caravan in which we returned), ` about  our t ruthfulness, honesty, protect ion and 
sincere guardianship,  

び∠ラヲ⊥ホ⌒ギ⇒∠ダ∠ャ ゅｚル⌒ま⌒ヱぴ  

(and indeed we are telling the t ruth.) in what  we have told you, that  Binyamin stole and was 
taken as a capt ive as compensat ion for his theft . '  

 ∀モΒ⌒ヨ∠ィ ∀ゲ∇ら∠ダ∠プ や⇔ゲ∇ョ∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥ジ⊥ヘル∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ャ ∇ろ∠ャｚヲ∠シ ∇モ∠よ ∠メゅ∠ホぴ
 ⊥ユΒ⌒ヤ∠バ∇ャや ∠ヲ⊥ワ ⊥ヮｚル⌒ま ゅ⇔バΒ⌒ヨ∠ィ ∇ユ⌒ヰ⌒よ ヴ⌒レ∠Β⌒ゎ∇ほ∠Α ラ∠ぺ ⊥ヮｚヤャや ヴ∠ジ∠ハ

 ⊥ユΒ⌒ム∠エ∇ャや-ヲ⊥Α ヴ∠ヤ∠ハ ゅ∠ヘ∠シ∠ほΑ ∠メゅ∠ホ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∇レ∠ハ ヴｚャ∠ヲ∠ゎ∠ヱ  ∠ブ⊥シ
 ∀ユΒ⌒ヌ∠ミ ∠ヲ⊥ヰ∠プ ⌒ラ∇ゴ⊥エ∇ャや ∠リ⌒ョ ⊥ロゅ∠レ∇Β∠ハ ∇ろｚツ∠Β∇よや∠ヱ- ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 

 ∇ヱ∠ぺ ⇔ゅッ∠ゲ∠ェ ∠ラヲ⊥ム∠ゎ ヴｚわ∠ェ ∠ブ⊥シヲ⊥Α ⊥ゲ⊥ミ∇グ∠ゎ ⊥ほ∠わ∇ヘ∠ゎ ぶゅ∠ゎ
 ∠リΒ⌒ム⌒ヤ⇒∠ヰ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ム∠ゎ- ヴ⌒ル∇ゴ⊥ェ∠ヱ ヴあん∠よ ヲ⊥ム∇セ∠ぺ べ∠ヨｚル⌒ま ∠メゅ∠ホ 

∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ∠Ι ゅ∠ョ ⌒ヮｚヤャや ∠リ⌒ョ ⊥ユ∠ヤ∇ハ∠ぺ∠ヱ ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ャ⌒まび   

(83. He ぴYa` qubび said: "Nay, but  your own selves have beguiled you into something. So pat ience 
is most  f it t ing (for me). May be Allah will bring them (back) all to me. Truly, He! Only He is All-
Knowing, All-Wise. '') (84. And he turned away from them and said: "Alas, my grief for Yusuf! '' 
And he lost  his sight  because of the sorrow that  he was suppressing.) (85. They said: "By Allah! 
You will never cease remembering Yusuf unt il you become weak with old age, or unt il you be of 
the dead.'') (86. He said: "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from 
Allah that  which you know not . '')  

 

Allah's Prophet Ya` qub receives the Grievous News 


